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Orthros on Sunday, August 02, 2026; Tone 8 / Eothinon 9 

Relics Translation of Proto-martyr Stephen the Archdeacon 

Venerable Photeini the wonderworker of Carpasia in Cyprus; 

Blessed Basil the fool-for-Christ, wonderworker of Moscow 

 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
اللهالكاهن:    َ اللهٍَل  حي اللهلََّا  ََ نالله و اللهِا الآ ااراللهَّاحي  ُ ُ اللهله الله ََ تَبارََ

الله هدي هلآريا.  لإهىاللهدَهْرلآ

Choir: Amen. :آم ا.اللهالجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 
life, come, and dwell in us, and cleanse us from 

every stain; and save our souls, O good One. 

اللههَك.اللهاللهالكاهن: ارالله همَجْد  َُ اللههَكَاللهيراللهله الله همَجْد 
ناللهاللهٍيُُّاااااااار الله ه ااااااااَ ح لَ   نالله هم قااااااااَ حونالله مرلوح الله ه ااااااااي ك   همَلاااااااالآ

الله حناللهََّاااااااْ   اللهل هماااااارهلآ  الله هُاااااا   َ اللهمَُاااااار ححلآ الله ااااااناللهَّاااااا  ر   ه رضاااااالآ
رْنارالله حُلآ اْالله  اراللهلطَ الله هَ يرةناللههل مياللهل سْك  َ زلآق  رهلآ رتناللهل  هصي

اللهن فوسَار. رهلآح  اللهدَنَسناللهلخَلحلآصْاللهٍيُُّرالله هصي ححلآ اْاللهَّ   ملآ
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 
الله هاا والله اللهاللهالقااار : دحل الله ناللهقاا  ووح الله هّااَ دحل الله اللهُناللهقاا  دحل الله قاا 

مار.الله نالله ََِ  اللهالله)ثلاثرً(يَموت 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

الله  ل لآ اللهل هرح اللهل  بالآ اللههلآلآبلآ الله همَجد   َ اللهٍَل  حي اللهلََّا  ََ د  نالله و هّا 
الله هدح هلآرياَ.اللهآم ا.  لَإهىاللهدَهرلآ

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 
iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْالله الله ْ فااااااالآ بُّ ماااااااارناللهياااااااراللهََ َِ َْ الله  دحل   الله هّااااااا  رهور  ٍَيُُّااااااارالله ه اااااااح
الله دُّل   اْاللهساااَ حلآ رتلآارناللهياااراللهقااا  اللهتَجااارلَزْاللهتاااَ خَطريرنااارناللهياااراللهساااَ حلآد 

كَ. الله سْملآ اْاللهٍَجحلآ اللهٍَمْر ضَارناللهملآ   طيللآعْاللهل شْفلآ

Lord, have mercy. (thrice) مْ.الله َِ َْ الله  بُّ  )ثلاثر(يراللهََ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

الله  َ اللهٍَل  حي اللهلََّا  ََ د  نالله و الله هّا  ل لآ اللهل هرح اللهل  بالآ اللههلآلآبلآ  همَجد 
الله هدح هلآرياَ.اللهآم ا.  لَإهىاللهدَهرلآ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 
Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 
trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

اللهٍَبرنااارالله هااا والله ااانالله ْ تلآ م كناللههلآياااَ الله ساااْ دي لآ مرل تناللههلآَ ََّاااَ  ه اااي
اللهَََّ هلآكَاللهتَلاىالله مرءلآ ُ اْاللهمَش َ َ كَاللهََّمرالله نالله ه ي ََ مَلَُوت كناللههلآ
اللههَاراللهمارالله َْ ارالله هَ ومناللهل تْر  تٍَطلآ الله بَْ نرالله هجَوهَرلآوي  لَأَْضناللهخ 
لْارالله انالله االلههَااراللهتَلَياوناللهلَ اللهتا دْخلآ اللههلآماَ اللهنَْ ا   َ تَلَ اراللهََّمراللهنََْر 

رحير. اَالله هشحلآ اراللهملآ لُآاْاللهنَجحلآ بَةناللههَ   هيَجرلآ

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

اللهالكاااهن:  دَناللهٍَيُُّاارالله وب  دََْةَاللهل همَجااْ كَاللهل هّا  كَالله هم لااْ اللههاَ يَ لَأ
الله اللهل  بااا  اللهلَإهاااىاللهدَهااارلآ  َ اللهٍَل  حي اللهلََّاا  ََ د  نالله و الله هّااا  ل   ل هااارح

  هدح هلآريا.
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Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy people 
victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

اللهملآ ر ثَكنالله  آم ا.القار :   َْ اللهشَعْبَكَاللهلَبرلَآ بُّ خَلحلآصْاللهيراللهََ
فَظْالله ِْ رحلآيرناللهلَ  الآ اَالله هغَلَبَةَاللهتلىالله هشحلآ الله هم ؤملآ ََ لَ مْاَحْاللهتَبلآ دَ

يعَالله هم خََْصحلآ اَاللهبلآك.  بلآّ ويةلآاللهصَللآ بلآكَاللهجَملآ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 
Thy might those who lawfully govern, that with 

them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

ّ د  . الله ه اللهل هرل لآ اللهل  بالآ الله همَجْد اللههلآبلآ
الله يح  ًَ ناللهٍَيُُّارالله همَ الآ اَر اللهم خْ للآ  لآ تَفَقْتَاللهتلاىالله هصاي َْ الله  يراللهمَالآ
كنالله محىاللهبااالآ الله هم  اااَ يااادلآ عْبلآكَالله هجَدلآ كَاللههلآشاااَ اَااَ  ٍَْ اَحْاللهََ هاااونالله ماااْ  لإلآ

رحلآْ اللهبلآّ ويالله ةَاللهلَ اَ ره م الله هغَلَبااَ الآ اناللهمرنلآ اارًاللهليااح ؤملآ حُرمَااارالله هماا   ِ كَالله تاالآ
لامنالله لاِرًاللههلآل اي اَ كَاللهسالآ مْاللهمَق ونَ ُ اْاللههَُا  ََ م.اللههالآ لُآ بلآ  تلىاللهم  رلَآ

. ُ وَ  لَظَفَرً اللهَ  رَاللهمَّْ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way of 
the Orthodox; save those who have been called 

upon to govern us, leading us to that victory 

which is from heaven, for thou art she who 

gavest birth to God, and alone art blessed. 

الله هد هريا.اللهآم ا. و اللهلإهىاللهدهرلآ  َ اللهٍل  اللهلَّحي اللهََ
هاولآالله الله همَخْ  لهةلآناللهيراللهل هلآدَةَالله لإلآ فلآيقَة الله هريهلآ بَة اللهَ  ر  رالله هشي  َُ ٍَيي
اْالله ناللهيااااااراللهصاااااارهلآَ ة اللهتااااااَ بلآيحنالله اللهت قْرلآضاااااالآ ةَالله هيَ ااااااْ ُ لحلآيااااااي  ه
نالله هااااااريٍونالله ََ لآيملآ دلآواللهسااااالآ رَةَالله هم  اااااْ حْاللهلَطاااااحلآ لاتلآارناللهباااااَ تَوَساااااُّ
ةَالله ملآالله هغَلَباَ لُآ اللهيَََمَليُا و ناللهلَ مْاَ الآ  َْ اللهٍَ رْتلآ ياَاللهٍَماَ نالله ها لآ لَخَلحلآصلآ
ة الله اارالله هم برََ ااَ  َُ هااوَناللهٍَيي الله لإلآ دْتلآ اللهلَهااَ كلآ مرءناللهبلآمااراللهٍَنااي اَالله ه ااي ماالآ

لَآالله دَ ِْ  .لَ

LITANY  الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

اللهللآهَياكَاللهاللهاللهالكاهن: كَناللهنَطْلا    اَلآ مَ ِْ يملآاللهََ ُ اللهبلآقَيالآ مْااراللهيارالله َِ َْ للآ
مْ. َِ َْ ْ اللهلَ   َ رسََْجلآ

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
م.اللهاللهالجوقة: َِ َْ الله  بُّ لْبة(اللهالله)ثلاثرً(يراللهََ اللهطلآ ححلآ اللهبقدَاللهَّ   )ت قرد 

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
ي لآ حلآ اَاللهاللهالكاااااااهن: الله همَ اااااالآ حلآ اْاللهٍَجااااااْ اللهماااااالآ لٍََيضاااااارًاللهنَطْلاااااا   

ثَوذ   لآ حلآ ا. بردَةلآالله لأ    هَ َ الآنالله هعلآ
Priest: Again we pray for our father and 
metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

اااراللهاللهالكاااهن: َْرلبوه لَآ اللهٍَبلآ اااراللهلملآ حلآ اْاللهٍَجااْ اللهماالآ لٍََيضاارًاللهنَطْلاا   
لاَ( اللهللآخْوَتلآاااارالله اااناللهالله) ااا  ححلآ لاَ(ناللهلََّااا  اااارالله) ااا  اَلَآ َُ اللهََّ ئااايسلآ لََ
يح  . همَ لآ

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

اللهاللهاللهالكاهن: ح  كَاللهن رْسالآ رناللهلَهاَ اللههلآلْبَشاَ يماللهاللهلَم  الآ ل لَأنيكَاللهللآهواللهاللهََِالآ
الله حي اللهلََّا  ََ د  نالله و الله هّا  ل   اللهلَ هارُّ ا  اللهلَ  باْ دَاللهٍَيُُّارالله وب   همَجاْ

الله ه اللهلَإهىاللهدَهْرلآ  َ  .دح هلآرلآياٍَل 
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Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
اللهيراللهٍب.الله.آم االلهالجوقة: َْ اللهبرلَآ  بلآرسْملآالله هريبحلآ

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-
giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

ََ ااارلوالله اااناللهاللهالكااااهن: نالله هم  دُّل لآ الله هّااا  ره ورلآ اللههلآل اااح  همَجاااد 
ملآالله الله هم اَّْ االآ وْهَرنالله هم ْ  اانناللهَ  ااارلآ الله هجااَ ََ اللهِااالآ انالله و حي ناللهَّاا 

الله هدح هلآرلآيا. اللهلَإلآهىاللهدَهْرلآ  َ اللهٍَل  حي  لََّ 
Choir: Amen . :آم ا.اللهالجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 
mouth shall declare Thy praise. (twice) 

 

اللهاللهاللهاللهالقار : لَتَلىالله لَأَْضلآ لىنالله للهلآالله نالله هق   همَجْد الله
الله همََ رحة.الله لام ناللهلَ نالله هاحر لآ الله)ثلاثرً(الله ه ي

ََْ بلآَ لَآك.الله اللهفَي خْبلآرَاللهَ ملآناللهبلآ ََحْاللهشَفَََني الله ْ  بُّ  )مرَيتَ اْ(اللهيراللهََ

PSALM 3  3المزمور  
O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 
my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 
of His holy mountain. I laid me down and slept; 

I awoke, for the Lord will help me. I will not be 

afraid of ten thousands of people that set 
themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 
Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 
 

ََّ  رَاللهالله هلآمرذ الله الله بُّ ََ قرمو اللهاللهالله ه يايرالله الله ََّ  رلََ ن ونَالآن؟الله ي ْ  لآ
اللههلآاَفْ نالله اللهخَلاصَاللههَو اللهبلآإلآه الله اللهيَّوهوََ .اللهََّ  رلََ و.اللهتَلَنح لُآ

ٍَسن.اللهالله َ  لآع الله لَ والله لَمَجْدلآ رلآوالله نرصلآ نالله بُّ ََ يرالله لٍَنْتَالله
الله جَبَحلآ اْالله ملآ َ َ جربَالآنالله نالله صَرَخْت  الله لهىالله هريبحلآ بلآصَوْتلآنالله
اللهالله الله هريبي يَ لَأ نالله ق مْت  ث ميالله الله لنلآمْت  الله قَدْت  ََ ٍنرالله و.الله ق دْسلآ
الله هم  يط اَالله ق لآ الله هشي بْو تلآ لَآ االله اللهملآ نلآن.اللهَ لااللهٍَخرف  ر  يَاص 
يراللهالله خَلحلآصْالآنالله نالله بُّ ََ يرالله ق مْالله .الله تلنح ياَالله لَآ بننالله هم َو زلآ

برطاللهله الله يانالله ي قردلآ مَاْالله الله حي  َّ ضَرَبْتَالله َ إلآنيكَالله لًاناللهاللهُننالله
لتلىاللهالله الله الله هخَلاص  هلآلريبحلآ الله هخَطَ ة.الله ََ ٍَسْار تَالله لَسََ ّْ

الله.شَعبلآكاللهبَرََ َ ك
ر نن. اللهيَاْص  الله هريبي يَ ناللهلَأ اللهث مياللهق مْت  اللهلَنلآمْت  قَدْت   ٍَنراللهََ

PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 
fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 
peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

بْان.اللهالله ت ؤَدحلآ الله ََ بلآرلآجْ لآ ت وَبحلآخْانناللهل الله بلآغَضَبلآكَالله نالله الله بُّ ََ يرالله
ُر سلآ الله يَ يدََ.اللهَ إلآ الله تلني اْتَالله يُ لَمَ نالله نَشَبَتْالله لآني قدالله مَكَالله

سَلامَةاللهالله لَ الله َ ضَبلآكَنالله لَجْولآالله اْالله ملآ فرءاللهالله شلآ هلآجََ دلآوالله هَيْسَالله
قَدْاللهالله آثرمنالله الله يَ لَأ خَطريرو.الله لَجْولآالله ملآاْالله يرمنالله تلآ  نالله
.اللهقَدْاللهالله لَتْاللهتَلَني اللهقَدْاللهثَّ  اللهثَّ ح  مْح  ٍََْسنناللهََّ لآ تَقرهَتْاللهَ وقَالله
اللهالله شَلّآ ت  جَُرهََن.الله الله قلآبَحلآ اْالله ملآ ر ِرتنالله جلآ تْالله َِ لقر ٍَنََْاَتْالله
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corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 
all the day long I went with downcast face. For 

my loins are filled with mocking, and there is 

no healing in my flesh. I am afflicted and 
humbled exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 
failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 
sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 
But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 
in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 
when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 
take heed concerning my sin. But mine enemies 

live and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 
render me evil for good slandered me, because 

I pursued goodness. Forsake me not, O Lord 

my God, depart not from me. Be attentive unto 

my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 
from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 
 

تربلآً ر.الله الله مَشَْ ت  ليو الله  َّ الله ل هايُرََ لهىالله هغريَةلآنالله الله لَ نَْ اَْ ت 
اللهالله َْاَني مَ الله يَ الله مََْلأ لَأ فرء.اللهاللهاللهاللهقَدلآ واللهشلآ هلآجََ دلآ مَُرزلآئَاللهلهيسَالله

قَلْبلآن.الله الله دلآ ُُّ تَاَ اْالله ملآ الله ٍَئلآاُّ الله اْت  لََّ  دًّ نالله جلآ الله لَ تيضَقْت  الله شَلّآ ت 
ليُ  َّ ب غَْ لَآنالله الله يَ للآ نالله بُّ ََ يَخْفَاللهاللهيرالله هَمْالله والله دلآ ُُّ ٍمرمَكَناللهلتَاَ رالله

الله لَن وَ  تلآننالله ق وي َْالآنالله قَ لَ رََ قَلْبلآنالله الله ضْطَرَبَالله قَدلآ تاك.الله
برئناللهدَنَوْ الله قرئناللهلٍَقْرلآ يَبَْ اللهمَقن.اللهٍَصْدلآ ٍَيْضًراللههَمْالله الله تَْ اَني
بَقلآ دً .اللهالله احلآنالله ملآ لَقَفَالله نالله اْ لآ لَجلآ نالله هَدَوي لَلَقَف و الله احلآنالله ملآ

دَنلآناللهالله َُ هلآنَاللهاللهالله ه يالٍََجْ الله وََ ََملآ   لَ هم لْ ننالله نَفْ لآ الله يَطْل ب وََ
اللهالله ط ولَالله هايُرلَآ وشًرالله لَ  ش  حنالله بلآرهْبرطلآ َُليم و الله تَ الله ري  هشي
الله ََُ صَميالله اللهيَْ مَع ناللهلََََّ خْرََ الله اللهيَفََْح  و .اللهٍمحراللهٍنراللهَ  س  دَََ
.الله لُآ تالله اللهتَبْ الله اللهيَْ مَع اللهل الله ناللهَ ملآولآ  َ اللهَّإنْ ر رْت   ره.اللهلصلآ

لت الله ناللهتَوََّي بُّ ََ اللههناللهيراللهاللهلَأنحلآناللهتَلَيْكَناللهيرالله ٍَنْتَاللهتَ ََجلآ    نالله
تٍد ئنناللهالله بنالله يَشْمَتْالله الله الله ق لت  لَأنحلآنالله لإهُن.الله بحلآنالله ََ
ٍَنرالله َُلام.اللهلَأنحلآنالله الله ه اْدَمراللهزَهيتْاللهقَدَمروَاللهتَييم و اللهتَلَني لتلآ
لِآ ا.اللهلَأنحلآناللهالله الله ححلآ الله ناللهَّ  ناللههَدَوي ناللهلَلَجَقلآ دل اللهم ْ ََقلآ رْبلآ هلآلضي
ٍَمحرالله خَطلآ  َن.الله الله ٍَجْحلآ اْالله ملآ ََمُّالله لَهٍَ بلآإلآثْملآننالله الله ٍ خْبلآر  ٍَنرالله

ََّ  رَاللهالله لقَدْالله احلآننالله ملآ الله ٍَشَدُّ لَه مْالله َ َ ِيرء نالله اللهالله ه يااللهتٍَد ئنالله
اللهشَرًّ ناللهاللهاللهالله ه ياي بْغلآضونَالآناللهظ لْمًرناللهالله بَدَلَالله هخَ رلآ جرزَلنلآنالله

يراللهالله لْانالله ملآ ُْ ت  َ لاالله لا .الله الله بْلَآغرئنالله هصي بلآنْاللهلأجحلآ مََ ل و الله
بحلآناللهلَإه الله تَََبرتَدْاللهتَاحلآن.اللهٍَسْرلآعْاللهلهىاللهمَق وناَللهََ َناللهيراللهُناللهل الله

اللهخَلاصن بي الله.ََ
بحلآناللهلَإه الله ََ يرالله لْانالله ملآ ُْ ت  ٍَسْرلآعْاللهَ لاالله تَاحلآن.الله ََبرتَدْالله تَ ُناللهل الله

اللهخَلاصن. بي  لهىاللهمَق ونََناللهيراللهََ

PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 
My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

نناللهيااااراللهٍَل اللهله الله تْاللهللآهَيااااكَاللهنَفْ اااالآ شااااَ ر.اللهتَطلآ ُااااناللهلهيااااكَاللهٍَبََُْاااالآ
الله ة اللهلََ  اااااارلآ يااااااي اللهبَرحلآ دونالله ااااااناللهٍََض  َرقَاللهلهَيااااااكَاللهجَ ااااااَ لَ شااااااْ

ةلآالله همااااارء.اللهه اللهاللهمَ اااال وََّة الله ماااااَ كَالله اااااناللهلَتردلآ اللههاااااَ رْت  ُاااا  اللهظَُاااااَ
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have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 
lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 
soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 
Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 
nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 
shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 
will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

الله ح  اََكَاللهٍَْ ضااَ مَ ِْ اللهََ يَ دََ.اللهلَأ تاَكَاللهلَمَجااْ اللهلأ تااريلآاَاللهق وي دْ لآ  هّا 
بحلآ رنلآك.اللهه الله اللهت  اااَ فَََني اَالله هَ يااارةلآناللهلَشاااَ كَالله اااناللهمااالآ َّااا  ُااا  اللهٍ برلَآ

اْالله ناللهََّماراللهماالآ ََمََلا  اللهنَفْ الآ ناللهَ  دَوح ع اللهيااَ َْ اَ كَاللهٍَ ملآ يارتناللهلَبلآرساْ َِ
كَاللهَ ماااان.اللهلذ الله بحلآ   اللهي  اااَ ُاااركلآ فرهلآالله لإبْلَآ مناللهلَبلآشااالآ ْ م اللهلدَساااَ شاااَ
كَالله اااانالله لَأسااااْ رَنالله اللهبااالآ َ ذْت  نناللههااااَ كَاللهتلااااىالله لآر شااالآ ذََ رْتااا 
لَََآر.الله يااااكَاللهٍَسااااْ َِ اللهجَار ححلآ راللهلَبلآياااالآ ناللهتَونااااً رْتَاللههاااالآ كَاللهصاااالآ لَأنااااي
رالله ك.اللهٍَماااح دَتْاللهيَملآ اااا  روَاللهتَضاااَ كَناللهلَإلآياااح ناللهبااالآ تْاللهنَفْ ااالآ َّ لهََْصاااَ

اللهالله ها يا لو َ دْخ  لًاناللهَ  اَ اللهنَف اناللهباارطلآ اللهاللهيَطل با وََ  اناللهٍساار لآحلآ
الله وََ ُ وناااا  ناللهلَيَ والله ه اااُّ وفلآ اللهلهاااىاللهٍَياااادلآ دَ ق وََ ناللهلَيااا   لأَضلآ
الله حُّ اللهَّا  اللهبرلناللهلَي مََدَ   اللهفي َ رُّ .اللهٍَمحرالله همَللآك  بَةًاللههلآلَْ قره لآ ٍَنْصلآ
لحلآماااالآ اَالله َُ ََ و ه الله هم  تْاللهٍ ااااْ دي دْاللهساااا  و اللهقااااَ ولآناللهلَأنااااي اللهباااالآ ف  اْاللهيَْ لاااالآ مااااَ

 .برهيُّلْم
رنالله ناللهتَوْناااً رْتَاللههااالآ كَاللهصااالآ اللهلَأناااي كَالله ااانالله لَأساااْ رلَآ اللهبااالآ َ ذْت  هاااَ
روَالله كَناللهلَإلآيااح ناللهبالآ تْاللهنَفْ الآ َّ لَََآر.اللهلهََْصااَ ياكَاللهٍَسا َِ اللهجَار ححلآ لَبلآيالآ

 تَضَدَتْاللهيَملآ ا ك.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
 

الله هّ د   ل لآ اللهلَ هرُّ بْالآ اللهلَ  لآ اللههلآلآبلآ اللهاللهاللهاللهن همَجْد   َ اللهٍَل  حي اللهلََّ  ََ  و
ياَ.اللهآم ا رلآ الله هدي هلآ الله.لَإلآهىاللهدَهْرلآ

اللههَكَاللهيراللهُ. الله)ثلاثرً(الله هَللآلوييرناللههَللآلوييرناللههَللآلوييرنالله همَجْد 
م.الله)ثلاثرً(الله َِ َْ الله  بُّ اللهاللهيراللهََ

الله هّ د   ل لآ اللهل هرح اللهل  بالآ اللههلآلآبلآ  . همَجد 

PSALM 87  87المزمور 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 
come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my soul, 

and my life unto Hades hath drawn nigh. I am 
counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

the dead, like the bodies of the slain that sleep 

َ الله اللهٍل  اللهلَّحي ََ الله هدي هريا.اللهآم االله و الله.لإهىاللهدَهْرلآ
له الله الله بُّ ََ ل ناللهاللهيرالله الله صَرَخْت  الله خلاصننالله نالله هايُرلَآ وَالله

اللهالله ٍ ذ نَكَالله هلي حلآ حْالله ٍَملآ صَلاتننالله ق دح مَكَالله حْالله ََدْخ  َ لْ ٍمرمَكنالله
اللهنَف نناللهلَدَنَتْالله للَآ ر  اَالله هشُّ الله مََْلَأَتْاللهملآ دلآ لهىاللهطَللآبَلَآنناللهَ َّ
ياَالله ناللهالله لَآ مَعَالله هم اَْ دلآ الله بْت  ِ  لآ يرتن.الله َِ اَالله هجَ يملآالله ملآ
راللهالله ًِ ل ناللهمَطْر  اللههَيْسَاللههَو اللهم قلآ االله  َ اللهملآ حَاللهلنْ ر رْت  ناللهصلآ  هج  حلآ
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in the grave, whom Thou rememberest no 

more, and they are cut off from Thy hand. They 
laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 
brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 
eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 
physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 
destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 

O Lord, have I cried; and in the morning shall 
my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 

Thy face away from me? A poor man am I, and 
in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 

terrors have sorely troubled me. They came 
round about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 
 

ناللهالله ياَالله نالله هّ ب ولَآ َلىالله هرح قدلآ اللهم حَالله هَّ الله ه يابَ اَالله لأمْو تلآ
اللهم ّْصَوَ.اللهجَقَل وننالله ََ اْاللهيَدلآ  اللهتَْ   ر ه مْاللهٍَيضًرناللهلَه مْاللهملآ
اللهالله الله همَوْتلآ ظ ل مرتلآ ر لآللآ انالله نالله الله ه ح ٍَسْفَحلآ الله ج  حلآ  نالله
هٍَْو هلآكَاللهالله يع الله لَجَملآ َ ضَب كَنالله الله الله سَََّْري تَلَني لاهلآو.الله لَظلآ

تَاحلآناللهالله ٍَبْقَدْتَالله .الله تَلَنح مْاللهاللهٍَجَْ تَُرالله  ُ هَ جَقَل ونلآنالله مَقرلَآ لآننالله
ضَق فََراللهالله لَتَ اروَالله نالله خَرَجْت  لَمرالله الله ٍ سللآمْت  قَدْالله ََجرسَةً.الله
ليو اللهالله  َّ الله نالله هايُرََ بُّ ََ يرالله لهيكَنالله الله صَرَخْت  اَالله همَ كَاةلآ.الله ملآ
تَصاَع اللهالله الله هلآلَأمو تلآ ٍَهَقَليكَالله .الله يَدَوح الله بََ طْت  لإهيكَالله
اللههَك؟اللههَحْالله مْناللهفَيَقَرلآ  وََ  ُ بحرء اللهي  لآيم ونَ  هقَجرئلآَ ؟اللهٍَملآالله لَأطلآ
اللهب حّلآكَ؟اللهالله لَآ اللهبلآرَِمَلَآكَناللهل نالله هُلا الله نالله هّبرلآ دالله َِ اللهٍَ ر  ي َ دحلآ
اللهالله الله نالله هيُّلمَةلآاللهتَجرئلآب كَناللهلَتَده كَالله ناللهٍََض  هحاللهت قرَف 
ََبْل غ كَالله نالله  َ الله صَرَخْت  نالله بُّ ََ يرالله لهيْكَنالله نرالله لٍ يية؟الله مَاْ لآ
نَفْ ناللهالله نالله ت ّْصلآ نالله بُّ ََ يرالله هلآمرذ نالله صَلاتن.الله  هغَد ةلآالله

اللهلاَلله م ا  اللهاللهلَتَصْرلآف  الله ّرءلآ ٍنرناللهل نالله هشي الله َ لّآ رالله تَاحلآن؟الله كَالله َُ جْ
الله تَلَني لَتََ  يرْت.الله الله الله تيضَقْت  تَفَقْت  َْ لِ اَالله  شَبربننالله
بناللهالله ٍِرطَتْالله َْالآن.الله ٍَزْتَجَ لَم فْ لآترت كالله نالله ََ لَآجْ   جرزَالله
تَاحلآناللهالله ٍَبْقَدْتَالله مَقًر.الله َْالآنالله ََافَ ليو الله ْ   َّ الله ل هايُرََ نالله  رهمرءلآ

ّرء اَالله هشي يَ اللهلَمَقرلَآ لآناللهملآ يَ اللهلَ هَّرلآ دلآ  . هصي
له الله الله بُّ ََ ل ناللهاللهيرالله الله صَرَخْت  الله خَلاصننالله نالله هايُرلَآ وَالله

ٍ ذ نَكَالله حْالله ٍَملآ صَلاتننالله ق دح مَكَالله حْالله ََدْخ  َ لْ ٍمرمَكنالله الله  هلي حلآ
 لهىاللهطَللآبَلَآن.

PSALM 102  102المزمور   
Bless the Lord, O my soul, and all that is within 

me bless His holy name. Bless the Lord, O my 

soul, and forget not all that He hath done for 
thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 

Who healeth all thine infirmities, Who 

redeemeth thy life from corruption, Who 

لنالله د خلآ مرالله نالله يعَالله جَملآ لَيرالله نالله نَف نالله هريبي يرالله برلَآَّنالله
تَاَ نْالله ل الله نالله نَف نالله هريبي يرالله برلَآَّنالله  سْمَو الله هّ دُّل .الله
آثرملآكنالله ه واللهالله يعَالله جَملآ الله يَغفلآر  م ُرَ آتلآو.الله ه والله يعَالله جَملآ
اللهالله اَالله هفَ ردلآ ملآ نالله ي اَجحلآ نالله ه والله كلآ ٍَمْر ضلآ جَميعَالله يَشْفنالله
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crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 
youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 
hath made His ways known unto Moses, unto 

the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 
end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. For 
according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 

over them that fear Him. As far as the east is 
from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 

compassion upon them that fear Him; for He 
knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 
shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 
eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 
commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His 

angels, mighty in strength, that perform His 
word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 

will. Bless the Lord, all ye His works, in every 
place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

 

 

ي شْبلآع اللهالله لَ هريٍْ ةنالله هح والله برهريِمَةلآالله الله لحلآل كلآ َُ ي  نالله ه والله ِيرتَكلآ
الله .الله هريبُّ شَبرب كلآ الله ََّرهاي رلآ الله د  َ َ ََجَدي نالله و تلآكلآ َُ شَ الله برهخَْ ر تلآ
الله همَيْلوم ا.الله هلآجَميعلآ الله ل هَّضرءلآ الله مرتلآ َِ صرنلآع الله هري

اللهاللهاللهتَريفَاللهم وسى ط ر قَو ناللهلَبَالآناللهللآسْر ئ حَاللهمَشلآ  رتلآو.الله هريبُّ
هَيْسَالله مَةنالله ِْ الله هري لَََّ لآ ر  الله لَأنرةلآالله يح  طَولآ نالله ؤ لفالله لَََ يماللهالله لِآ ََ
يَْ لّآد.الله اللهالله الله لهىالله هديهرلآ ل الله يَْ خَط نالله الله لهىالله لإنْلّآضرءلآ
اللهالله َ  لآ َِ تلىالله ل الله مَقَارنالله صَاَعَالله اَرالله آثرملآ الله َ  لآ َِ تلىالله
اللهالله تَالآ الله مرءلآ الله ه ي تلآفرعلآ َْ الله  د لَآ ّْ بلآملآ لَأنيو الله جَرز نر.الله خَطريرنرالله
يَيَّ ونَو ناللهالله تلىالله ه ياالله مَََو الله ِْ ََ الله قَوحىالله هريبُّ  لأَضنالله
تَاحراللهالله ٍَبْقَدَالله الله ملآاَالله همَغْرلآبلآ الله الله همَشْرلآقلآ ب قْدلآ الله د لَآ ّْ لَبلآملآ
الله الله هريبُّ ََرَيٍف  يَ بلآرهبَالآ اَنالله الله الله لَأب  يَََرَيٍف  ََّمرالله ار.الله سَ حلآ رتلآ

ََاراللهلالله .اللهاللهبلآخرئفيوناللهلَأنيو اللهتَرَفَاللهجَبْلَ اللهنَْ ا  ٍَنياراللهت ر بالله ذََ رَالله
اللهَّ هكَاللهي ْ هلآرناللهالله الله هَ ّحلآ اللهٍَيحرم و اللهلََََّ هرلآ اللهََّرهق شْ لآ  َ  لإنْ ر
اللهالله ي قرَف  ل الله الله يَ ب ت  هيسَالله الله فيولآالله هرحلآيح  هَبيتْالله لذ الله لَأنيو الله
نالله هْرلآ م ا  الله هدي نَالله لُآ  َ الله ََِمَة الله هريبحلآ ٍمحرالله ق و.الله مَوضلآ ٍيضًرالله
اللهالله ٍَبْارءلآ تلىالله لَتَدْه و الله يَيَّ ونَو نالله ياَالله تلىالله هح لآ الله لإهىالله هديهرلآ
لَصريره اللهالله ياَالله لَ ه ح  لآرلآ دَه الله ُْ تَ  هبَالآ اَالله ه ر لآيلآ اَالله
َ و اللهالله َُ ناللهلَمَملَ مرءلآ تَرْشَو الله نالله ه ي اللههَييَ الله هلآيَصْاَق وهر.الله هريبُّ
َُلَآولآنالله يعَاللهمَلائلآ اللهيراللهجَملآ َّ و الله هريبي اللهتلىالله هجَميع.اللهبرلَآ ود  تَ  

للآ اَاللهبلآكاَلله ياَاللهبلآّ وية نالله هقرملآ لَآ اللهالله هم ََّدلآ اللهصَوْتلآ اْدَاللهسَمرعلآ للآمَلَآولآاللهتلآ
دح مَو اللهالله خ  يرالله ق وح تلآولآنالله يعَالله جَملآ يرالله الله َّو الله هريبي برلَآ ولآ.الله َ لاملآ
تٍَمرهلآولآنالله ناللهالله يعَالله اللهيراللهجَملآ َّ و الله هريبي َ دَتَو .اللهبرلَآ ل اَاللهل  هقرملآ

يردَتلآو.اللهبرلَآَّناللهيراللهنَفْ نالله هريب اللهسلآ علآ اللهمَوضلآ الله.  حح
يردَتلآو.اللهبرلَآَّناللهيراللهنف نالله هريب اللهسلآ علآ اللهمَوضلآ ححلآ  . ناللهَّ 
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PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 
supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 
living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

as those that have been long dead, and my spirit 
within me is become despondent; within me my 

heart is troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on the 

creations of Thy hands. I stretched forth my 
hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 

like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 

my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 
away from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 

in the morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 
should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 
do Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 
bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 

And Thou shalt cut off all them that afflict my 
soul, for I am Thy servant. 

كَاللهلهااااااىالله تْاللهبلآَ ّااااااحلآ لاتنناللهلٍََنْصاااااالآ عْاللهصااااااَ ََملآ الله ساااااا بُّ يااااااراللهََ
حْالله ااااااانالله دخ  دهلآكَناللهل اللهتاااااااَ ْ اللههاااااااناللهبلآقاااااااَ ََجلآ ن.اللهلسااااااا اَاااااالآ لبَ طلآ

كَالله ىاللهٍَمرماااَ اْاللهيََََ  اااح واللههاااَ َنالله إلآناااي عَاللهتَبااادلآ ةلآاللهماااَ اللهٍوُّالله هم  رَ ماااَ
اللهلهااااىالله دَاللهنف اااانناللهلٍََذَلي َُ طَ الله ضااااْ دلآ اللهقااااَ د لي الله هقااااَ يَ .اللهلَأ نح ِااااَ
حَالله اللهملآ اااااااْ الآنالله اااااانالله هي ل مااااااارتلآ ياااااارتنناللهلٍََجلَ اااااااَ َِ الله  لأَضلآ
طرَبَالله اااناللهل ضاااْ لِ رَتْاللهَ  جلآ هْرناللهَ ضاااَ وْتىاللهم ااااْ  الله هااادي  هماااَ

يم دلآ الله لأيحرمَالله هَّ لن.اللهتََ  يرت  الله ناللهقَلْبلآنالله ناللهد خلآ ة.اللههََ ذْت 
الله طْت  دَيْك.اللهبَ اااَ اللهياااَ ارئلآعلآ الله اااناللهصاااَ ت  كَناللهلَتََ ميلاااْ تٍَمرهااالآ الله ححلآ  ااا 
رلآعْالله ر.اللهٍَسااااْ الله اللهت مطااااَ َ َْض  ناللههااااكَاللهَّااااَ اللهلهيااااكَاللهلَنَفْ اااالآ دَوي يااااَ
رلآفْالله ان.الله اللهتَصاْ لِ تْاللهَ  دْاللهَ الآ اَ ناللهَ ّاَ بُّ ْ اللههلآناللهياراللهََ َ رسََْجلآ
.اللهللآجْقَلاانالله كَاللهتَاحلآنناللهَ   شربلآوَالله هُاربلآطلآ اَالله انالله هجا  ح َُ لَجْ
.الله ت  لاااْ كَنالله اااإنحلآناللهتَلَياااكَاللهتَوََّي اَااَ مَ ِْ قًراللهََ ََملآ د ةلآاللهم  اااْ  ااانالله هغاااَ

الله هطيريَ الله بُّ ْ اناللهيراللهََ إلآنحلآناللهلهياكَاللهالله ها وتَرحلآ اللهفياولآنالله اَ ٍَسال ك 
إلآنحلآناللهقادالله نالله اَ بُّ تٍاد ئناللهياراللهََ ْ نناللهمااالله اللهنَف ان.اللهٍَنّْالآ َ قْت  ََ
تٍَمَحَاللهمَرْضرتَكَناللهلَأنيكَاللهٍنتَالله الله َْ اللهلهَيْك.اللهتَلحلآمْاناللهٍَ هَجَْ ت 

ََ لآيمة.اللهلهُن اللهم  اْ يانالله اناللهٍََض  دلآ ُْ اللهيَ رهلآح  كَالله هصح  ِ ل  َ .الله
الله دهلآكَاللهت خااارلآك  ناللهت ْ  لآ اااان.اللهبلآقاااَ بُّ كَناللهياااراللهََ ملآ الله ساااْ حلآ اْاللهٍَجاااْ مااالآ
تٍَااااد ئننالله الله ح  كَاللهتَ ََْ صاااالآ اَااالآ اللهنَف اااانناللهلَبلآرَِمَ اَالله ه اااا  لَآ ماااالآ

يعَاللهالله اللهجَملآ للآك  اللهنف ناللهلَأنيناللهٍنراللهتبد َالله ه يالَتُ  ن وََ الله.ي   لآ

Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 
(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness. 

تدخحْالله نالله هم  رَ مَةلآاللهالله ل الله بلآقَدْهلآكَنالله هنالله مَعَاللهاللهلسَجْ الله
َ تَ ا(تبدلآ  .الله)مرح

اللهم ْ ََ يمة ديانالله ناللهٍَْض  ُْ اللهيَ كَالله هصرهلآح   ِ الله.لَ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

الله هّ د   ل لآ اللهل هرح اللهل  بالآ اللههلآلآبلآ اللهاللهاللهاللهن همَجد   َ اللهٍَل  حي اللهلََّ  ََ  و
الله هدح هلآرياَ.اللهآم ا الله.لَإهىاللهدَهرلآ

اللههَكَاللهيراللهُ.  )ثلاثرً(الله هَللآلوييرناللههَللآلوييرناللههَللآلوييرنالله همَجد 
اراللهلَََجرءَنرالله َُ اللهيراللهلهَ  .هَك همَجد 



 10 

THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.   :اللهنَطْل  .بلآَ لام اللهلهالكاهن  ىالله هريبحلآ
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
 

م.الله:ةالجوق َِ َْ الله  بُّ لْبة( يراللهََ اللهطلآ ححلآ اللهبقدَاللهَّ  الله)ت قرد 

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
اللهالكاهن:   لاصلآ لىاللهلَخاَ اَالله هق  لاملآالله ه لآواللهملآ الله ه ي اْاللهٍَجْحلآ ملآ

اللهنَطْل   ارناللهللآهىالله هريبحلآ  .ن ف وسلآ
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

اللهالكاااهن:  اللهثَباارتلآ الآ ِ  ااْ الله هقاارهَمناللهلَ ححلآ لاملآاللهَّاا  اللهسااَ حلآ اْاللهٍَجااْ ماالآ
الله اَلله ياااعناللهللآهااااىالله هااااريبحلآ الله هجَملآ سااااةناللهلَ تحلآ ااااردلآ دي لآالله هم َّ الله اااارئلآسلآ

 نَطْل  .
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

دي ناللهلاَللهالكاااااهن:  الله هم ّااااَ اللههاااا  الله هبَ ااااتلآ حلآ اْاللهٍَجااااْ الله هاااا ياماااالآ
الله اللهُناللهللآهاااىالله هاااريبحلآ وْفلآ اللهلَخاااَ اللهلَلَََع   َ اللهللآهَياااولآاللهبلآإلآيْمااار ل وََ دْخ  ياااَ

 .نَطْل  
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

اللهاللهالكاهن:   اْاللهٍَجْحلآ َْرلبوه َارالله) الاَ(اللهملآ اللهٍب اراللهلملآ ئايسلآ لََ
لاَ(نالله ااااارالله) اااا  اَلَآ َُ ريم اَناللهل هشَمرملآ ااااةناللهَ  ةلآالله هْم ُااااَ اااااَ َُ َُ ل ه

ناللهلهاااىالله قْ لآ اللهل هشاااي الله لإْ ل ااارل لآ ناللهلجَمياااعلآ دح ملآالله همَ ااايحلآ خااا 
اللهنَطْل  .   هريبحلآ

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 
 

نالله: الكاااهن مْالله االآ لُآ تلآ ؤَ زَََ اللهلَماا  دلآ رملآاللههاا  الله هبَلااَ ُااح  ِ الله حلآ اْاللهٍَجااْ ماالآ
اللهنَطْل  . ناللهللآهىالله هريبحلآ اللهصرهلآح  اللهتَمَح     ححلآ

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

اللهالكاااااهن:  لَآ د  الله هماااا  يااااعلآ ةناللهلَجَملآ ياااااَ هلآالله همَدلآ اللههاااا لآ حلآ اْاللهٍَجااااْ ماااالآ
الله ر لآالآ اَالله لآ ُااااارناللهللآهااااااىالله هااااااريبحلآ الآ اَالله ه ااااااح ؤْملآ رىناللهلَ هماااااا  لَ هّااااا 

 نَطْل  .
Priest: For healthful seasons, abundance of the 
fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 
 

اللهالكاااهن:  اللهثلآماارلَآ صااْ لآ ةلآناللهلَخلآ ياَ الله لَأهْولآ د للآ اَالآ الله تْ حلآ اْاللهٍَجااْ مالآ
اللهنَطْل  . يية ناللهللآهىالله هريبحلآ اللهسَلاملآ اللهلٍََلْقرت    لَأَْضلآ

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

اللهالكاااااهن:  رحلآ اللهلَ هبااااَ رلآ نالله هبَ ااااْ ياَالله اااالآ الله هم  اااار لآرلآ حلآ اْاللهٍَجااااْ ماااالآ
مْنالله لُآ ناللهلَ همَرْضىاللهل هم َ هحلآملآ االلهلَ لَأسْرىناللهلَخَلاصالآ لَ هجَوحلآ

اللهنَطْل  .  للآهىالله هريبحلآ
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

 

اللهالكاااهن:  اللهلََ ضااَ   اللهضاالآ    ححلآ اْاللهَّاا  اللهنَجرتلآاااراللهماالآ حلآ اْاللهٍَجااْ ماالآ
اللهنَطْل  . ة اللهللآهىالله هريبحلآ دي اللهلَشلآ  لَخَطَر 
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Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
ُ اللهاللهالكاااااااهن:   مْاللهل ِفَيْاااااااراللهياااااارالله اِاااااَ صْاللهل َْ دْاللهلَخَلااااااحلآ ٍ تْضاااااا 

 .بلآالآقْمَلَآكالله
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 
the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ةَاللهالكاااهن:  رَةَالله هفرئلآّااَ رهلآ ةلآالله هطااح د سااَ ةَالله هَّ ُ لحلآيااي ناارالله ه َّْرلآ دَاللهذلآ بَقااْ
ةَالله هااااااولآالله هدح ئلآمااااااَ دَةَالله لإلآ الله همَجلآ اااااادةناللهسااااااَ حلآدَتَاراللهل هاااااالآ  هبَرَ اااااارتلآ

ةلآالله ارالله هبََ وهلآيااي عْاللهٍَنْف  اااَ وْدلآ ي ااالآ اناللههلآااا  الله هلّآدحلآ يااعلآ عَاللهجَملآ رْيَمَناللهماااَ مااَ
هو. الله لإلآ يحلآ يرتلآاراللههلآلْمَ لآ َِ الله حي اراللهبَقْضرًاللهلََّ   لَبَقْض 

Choir: To Thee, O Lord. :اللهالجوقة. بح اللههَكَاللهيراللهََ
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

ج ودناللهاللهاللهالكاهن: ر م اللهلَسا  اللهلَإلآ اْ اللهتَمْجلآ اد  حُّ ناللههَكَاللهَّ  لَأنيو اللهيَاْبَغلآ
الله  َ اللهٍَل  حي اللهلََّااا  ََ د  نالله و الله هّااا  ل   اللهلَ هااارُّ ا  باااْ اللهلَ  لآ ٍَيُُّااارالله وب 

الله هدح هلآرلآيا.  لَإلآهىاللهدَهْرلآ
Choir: Amen. :اللهآم ا.اللهالجوقة

“GOD IS THE LORD” IN TONE EIGHT  ِباللحن "  الثامِن "الله الرَّبُّ

Choir: God is the Lord and hath appeared unto 
us. Blessed is He that cometh in the Name of 

the Lord. (Repeat after verses) 

ملآاللهالجاااو   الله وتاااناللهبرساااْ اَلله رَاللههاااارناللهم بااارََ اللهظَُاااَ ُ الله هاااريبُّ :الله
 )بقدالله لإسَيخونرتالله)تقردالله هريب.

1. O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
ولآالله هّ دحل .اللهاللهالله.1 اللهل دْتو اللهبرسْملآ  لتََْرلآ و اللههلآلْريبحلآ

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
الله لأ اللهاللهاللهالله.2 ُ م.اللهَّحُّ رْت  َُ اللهقَ  مَملآاللهٍِرطو اللهبناللهلبرسْملآالله هريبحلآ

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
 

تٍَْ  الآاَر. 3 اللهََّرنَتْاللههََ هاللهلَهنَاللهتَجلآ بةاللهالله لآنالله الله هريبحلآ  .ملآاْاللهقلآبَحلآ

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE EIGHT  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الثامِن 
From the heights Thou didst descend, O 

compassionate One, and Thou didst submit to 

the three-day burial, that Thou might deliver us 
from passion; Thou art our life and our 

Resurrection, O Lord, glory to Thee. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

احلآاناللهلقَبلآالله ََ ااااَ اللهيااااراللهم  لااااوحلآ اَالله هق  تَاللهماااالآ َْ دَ ْ اَاللهذ الله نْ ااااَ تَالله هاااادي لااااْ
يرتَاااارالله َِ اَالله و مناللهفَيااارالله ااااراللهمااالآ نْاللهت قْلَآَّ ةلآالله لأيااارمناللههلآُاااَ  ه يلاثاااَ

اللههَك. الله همَجْد  بُّ ََاَرناللهيراللهََ اللهلقلآيرمَ
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APOLYTIKION OF SAINT STEPHEN 

IN TONE FOUR (**Be quick to anticipate**) 
 باللحنِ الرابع  استفانوس لقد يسا أبوليتيكيون 

الله**)سَريعاً أدْرِكنا(**
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

The crown of the Kingdom hath adorned the 

brow of thy head * because of the contests that 
thou hast endured for Christ God, thou first of 

the martyred Saints; * for when thou hadst 

censured the Jews’ madness, thou sawest * 
Christ thy Savior standing at the right hand of 

the Father. * O Stephen, ever pray Him for us, 

that He would save our souls. 

ّ د   الله ه اللهل هرل لآ اللهل لإبالآ  . همَجْد اللههلآبلآ
الله فوَ  .اللهمَضاااااااْ اللهم لاااااااوَّنح كَاللهبإ ل اااااااح  اَاااااا  تْاللههرمَ قااااااادْاللهت وحلآجاااااااَ
.اللهلذْالله نح الله هقَلاااالآ راللهبااارهربحلآ باااًّ  ِ ََُاااارالله ََمَلْ ِْ اَاانالله  الله هي ُااارد تلآ برهجلآ
صَالله تَالله هم خَلاااحلآ .اللهلَتريَااااْ قااربلآ تَالله ه ُاااودَ.الله هّ  ااارةَالله هرحلآ لَبيخااْ

اْاللهماَلله الله سااااَفرنو .اللهتااااَ لَالله هشااااُد ءلآ .اللهفيااااراللهٍلي الله وبلآ الآ ياااارملآ
ار.اللهاللهاللهاللهالله اللهتَشَفيعْالله ناللهخَلاصلآ

RESURRECTIONAL THEOTOKION 

IN TONE FOUR اللهالقيامة باللحنِ الرابِع ثيوطوكية
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

The Mystery which was hidden from 
everlasting and was unknown of the angels, O 

Theotokos, wast revealed through thee, to those 

who dwell upon earth. In that God, having 

become incarnate—in unconfused union—of 
His own good will accepted the Cross for our 

sake. Whereby He raised again the first created, 

and hath saved our souls from death. 
 

ريا.اللهآم ا الله هد هلآ اللهلإهىاللهدَهْرلآ  َ اللهٍل  اللهلَّ حي ََ  . و
دَالله ااااْ رَالله همَقْلاااوملآاللهتلآ ناللهَ  اااْ اللهم ااااْ  الله هاااد هوَ ني الله هخَفااالآ ري الله ه ااالآ يَ ل
ولآناللههلآلاااي ياَاللهتَلاااىالله دَةَالله لإهاااَ رَناللهياااراللهل هااالآ اللهظَُاااَ كلآ  همَلائلآُاااةناللهبااالآ
َ اللهفياااااولآ.الله وُّ الله اللهتَشاااااَ دَالله لإهاااااو اللهبلآرتحلآ ااااارد   لَأَْضناللهلذْاللهتَجَ ااااي
اْاللهٍَجْللآاارناللهلبالآولآاللهٍقارمَالله همَجْباولَالله لقَبلآحَالله هصل َ اللهطَوْتارًاللهمالآ

اللهن فوسَار. اَالله همَوْتلآ اللهٍليً ناللهلخليصَاللهملآ

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 
the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 
the saints, let us commend ourselves and each 
other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

 

اللهنَطْل  .الكاهن الله:اللهٍيْضرًاللهلٍيْضرًاللهبلآَ لام اللهلهىالله هريبحلآ
مْ.الجو   َِ َْ الله  بَُّ الله:اللهيرالله
ُ اللهاللهالكاهن يرالله فَيْارالله ِْ ل  مْالله َِ َْ ل  لَخَلحلآصْالله دْالله ٍ تْض  :الله
الله.بلآالآقْمَلَآك
مْ.الجو   َِ َْ الله  بَُّ الله:اللهيرالله
ةَاللهاللهالكاهن رَةَنالله هفرئلآَّ د سةلآنالله هطرهلآ ُ لحلآييةَالله هَّ نرالله ه َّْرلآ :اللهبقدَاللهذلآ

ل هلآدةَالله لإهولآالله هد ئلآمَةَالله سَ حلآدَتَارالله الله همَج دةنالله  هبَرَ رتلآ
جاَلله مَعَالله مَرْيَمَالله ٍنْف َ اراللهالله هبََوهييةلآالله عْالله هلآاودلآ ي  انالله الله هلّآدحلآ ميعلآ

الله لإهو. يرتلآاراللههلآلْمَ يحلآ َِ الله حي اراللهبَقْضرًاللهلََّ  اللهلبَقْض 
. :الجو   بح  هكَاللهيراللهََ

الله
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Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 
now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

ل همَجْدَالله الكاهن: ل هّ ويةَالله لهكَالله هم لْكَالله هكَالله هقلآ يةَالله الله يَ لأ
اللهالله ل هرل   الله ل لإبا  الله اللهالله هّ د  ٍيُُّرالله وب   َ ٍل  الله لَّحي الله ََ نالله و

الله هد هريا.الله  لإهىاللهدهرلآ

 :اللهآم ا.الجو  

EIGHTH TONE RESURRECTIONAL 

KATHISMATA HYMNS (Plain Reading) 
 )قراءة(الثامن ترانيم كاثِسماطات القيامة للحنِ 

First Kathisma الكاثِسما الأولى 

Thou hast risen from the dead, O Life of all. 
And a resplendent angel shouted to the women: 

Dry your tears and proclaim to the Apostles, 

and cry out in praise, that Christ the Lord hath 
risen, He Who hath been pleased to save 

mankind, since He is God. 
 

الله اَلله لَمَلا نالله ُ ححلآ يرةَالله ه َِ يرالله الله الله لأمْو تلآ بَْ الآ اَالله ملآ ق مْتَالله لذْالله
الله رََْ ناللهلبَشحلآ موعلآ اَالله هدُّ اللههَََفَاللهنَْ وَالله هاحلآْ وَة:اللهٍ ْ ف فْاَاللهملآ م ا رالله
اللهالله الله هريبُّ اللهقَدْاللهقرمَالله همَ يح  َْ اللهب  حَناللهل هْلَآفْاَاللهم َ بحلآ رت   هرُّس 

اْسَالله هبَشَر. اللهي خَلحلآصَاللهجلآ َْ ناللهبمراللهٍنيو اللهلهواللهناللهٍ ري   ه واللهس 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Thou hast verily risen from the tomb; and Thou 

didst command the righteous women to preach 
to the Apostles the Resurrection, as it was 

written. And as for Peter, he did hasten to the 

tomb; and when he saw the light in the grave, 
he was dazzled with surprise. Then he saw the 

linen clothes lying aside, where it was not 

possible to see them by night, and he believed, 

and cried out, Glory to Thee, O Christ God; for 
Thou hast saved us all, O our Savior, Who still 

remainest in truth the Radiance of the Father. 

ّ د  . الله ه اللهل هرل لآ اللهل لإبالآ   همَجْد اللههلآبلآ

اللهالله َْ ٍ الله ناللهلٍَمَرْتَالله هاحلآْ وَةَالله هبرحَ تلآ بْرلآ اَالله هَّ ملآ قدْاللهق مْتَالله رًالله حّ َِ
الله بْرلآ لهىالله هَّ الله ب طْر    َ جرءَالله َّ لَآ .الله َّمرالله الله نْبلآقرثَكَالله ي قْللآاي
تريَاَاللهالله ث ميالله حَنالله َ َ هلآ الله ريحلآ الله نالله هضي ٍَىالله هاحوََ َ  لآضرًناللهل
اللهالله بلآدللَآ دَة الله لِآ تلىالله مَوْضوتَةًالله دَهرالله ِْ ل الله ََ ٍيضرًالله لأْ فر
ٍيُُّراللهالله هَكَالله الله لهَََفَ:الله همَجْد  نالله آمَاَالله الله لإهُنح  هجََ دلآ
م خَلحلآصَارناللهالله يرالله الله هجَميعَنالله ت خَلحلآص  الله لإهو ناللهلأنيكَالله  هم يح 

قرع الله وب.الله الله إنيكَاللهٍنْتَاللهش 

(Theotokion of the Resurrectional Apolytikion) اللهه يرمة(الله )ث وطوَّيةاللهٍبوه َيك وَالله
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Thou Who for our sake wast born of a Virgin, 
and didst suffer crucifixion, O good One, and 

didst despoil death through death, and as God 

didst reveal Resurrection: Despise not those 

whom Thou hast created with Thine own hand, 
show forth Thy love for mankind, O merciful 

One. Accept the intercessions of Thy mother, 

the Theotokos, for us, and save Thy despairing 

people, O our Savior. 

 

ريااَلله الله هدي هلآ اللهلإهىاللهدَهْرلآ  َ اللهٍل  اللهلَّحي ََ  .آم االله. و
لَْ ناللهالله لَّربَدَالله هصي ٍَجْللآارنالله اْالله ملآ الله اَالله هبََوللآ ملآ هلآدَالله ل  مَاْالله يرالله
ىَالله لٍَ بلآمَوْتلآولآنالله سَبىالله همَوْتَالله مَاْالله يرالله ٍيُُّرالله هصرهحنالله
مالله  ُ ََ جَبَلْ الله ه ياَالله ت قْرلآضْاللهتَالآ لهونالله الله ٍنحو الله بمرالله  ه لآيرمَةَالله
اللهٍيُرالله هرَِيم.الله رْاللهتَقَطُّفَكَاللهتلىالله هار لآ لُآ بلآَ دَيْكناللهبَحْاللهٍَظْ
ٍَجْللآارنالله اْالله ملآ ََشَفحلآقَةًالله م  ل هلآدَةَالله لإهَولآنالله ل هلآدَتَكَنالله بيحْالله لتََّ

 لَخَلحلآصْاللهيراللهم خَلحلآصَاراللهشَعْبرًاللهيرئلآ رً.الله
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Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

Men did seal Thy tomb, O Savior, and the 
angels did roll the stone from off Thy grave; 

and the women witnessed Thy Resurrection 

from the dead. They proclaimed to Thy 
Disciples in Zion that Thou didst rise, O Life of 

all, and didst break asunder the bonds of death, 

O Lord, glory to Thee. 

اللهالله ََ ل همَلا نالله ََ قَبْرَ خَََمو الله الله هبَشَرَالله يَ ل نالله ٍيُُّرالله هم خَلحلآص 
الله تريَاي ل هاحلآْ وَةَالله نالله الله هليْ دلآ بربلآ تَاْالله رَكَالله هَ جَرَالله ِْ دَ
الله نالله ََ تلام َ  الله رََْ لبَشي نالله الله لأمو تلآ ب الآ اْالله ملآ قيرمَََكَالله

اللهلالله ُ ححلآ يرةَالله ه َِ يرالله ق مْتَالله قدْالله ب نيكَالله الله َ وََ ُْ ق  ودَاللهصلآ لَلْتَالله َِ
اللههَك.الله الله همَجْد  بَُّ ناللهيرالله   همَوْتلآ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Verily, when the women came with burial 
ointment, they heard from the grave an angelic 

voice, saying: Cease your tears and receive joy 

instead of sorrow; and cry in praise that Christ 

the Lord is risen, Who being God was pleased 

to save mankind. 

ّ د  . الله ه اللهل هرل لآ اللهل لإبالآ   همَجْد اللههلآبلآ
اَالله قْاَاللهمااالآ ناللهساااملآ ْ الآ الله هااادي راللهل  اااْ اَاللهبلآط  اااوبلآ وةَاللههَماااي الله هاحلآ اااْ يَ ل

م اَالله هااادُّ رًاللهقااارئلًا:الله  ف فاااْ ياااح لُآ وْترًاللهمَلائلآ اللهصاااَ رلآ بَلْاَالله هّباااْ وعَاللهل قاااْ
اللهقادْاللهقارمَالله َْ اللهبا  لَآفْاَاللهم  ابحلآ رت  ناللهل هاْ ْ لَآ وَضَالله ه ا   هفرََ اللهتالآ
صَالله اللهي خلااحلآ َْ و اللهلهااواللهناللهٍ اللهبمااراللهٍنااي ري نالله هاا واللهساا  الله هااريبُّ  همَ اايح 

اْسَالله هبشر.  جلآ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

All creation rejoiceth in thee, O thou who art 
full of grace: the angelic hosts and the race of 

men. O hallowed temple and spiritual paradise, 

glory of virgins, of whom God was incarnate 
and became a little child, even our God who is 

before all the ages; for he made thy womb a 

throne, and thy body more spacious than the 

heavens. All creation rejoiceth in thee, O thou 

who art full of grace. Glory to thee. 
 

الله هد هرياَ.اللهآم ا اللهلإهىاللهدهرلآ  َ اللهٍل  اللهلَّحي ََ الله. و
حَالله اللهياراللهم مََْللآ اةًاللهنلآقماةًناللهمَ ر الآ اللهباكلآ الله هبَر يراللهب سْرلآهراللهتَفْرَ   يَ ل
الله دحلآ   ََّاااَ الله هم  يكاااح  َُ ااارالله ه  َُ جْاااارَ الله هبشااارناللهٍيي  هملائلآُاااةلآاللهلٍ
اَااناللهماُااارالله ريم الله ه ةلآاللهماااَ الله هبََوهياااي ر  الله هاااارط ناللهَ خاااْ رْدَلْ   ل هفاالآ
.الله اااراللهقباحَالله هاادُّهوَ  ُ لًاناللهلهاواللهلهَ فاْ اللهطلآ دَالله لإهاو اللهلصاارََ تَجَ اي
َ الله ِااَ َْ اللهٍ كلآ حَاللهبطْاااَ اللهتَرْشاارنًاللهلجَقااَ اَعَاللهم  ااَودَتَكلآ لأنااو اللهصااَ
حُّالله اللهَّا  اللهبالآكلآ رَ   اَالله ه مرل ت.اللهه هلآكَاللهيراللهم مََْللآَ ةًاللهنلآقْمَةًناللهتَفاْ اللهملآ

. لَآ د  الله هبَر يراللهلت مَجحلآ
EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

IN TONE FIVE 
اللهإفلوجيطاريات باللحنِ الخامس

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed when 

they beheld Thee numbered among the dead. 
Yet Thyself, O Savior, destroying the power of 

death, with Thee raising up Adam and releasing 

all men from hades. 

 

 

 

 

وقَك.الله  ِّ اللهتَلحلآماْنالله بَُّ اللهاللهٍنتَاللهيرالله ََ اللهم بر
اللهالله ََ مْاللهليحر لُآ اْدَاللهم شرهَدَتلآ َََ  حلآرً ناللهتلآ جمْع الله همَلائُةلآالله نَْ هَاحَاللهم 

اللهٍيُُّرالله هم خَلحلآص ضرًاللهق وياللهناللهاللهمَْ  وبرًاللهب اَالله لأمو تلآ لِآ ةَاللهلد 
اَاللهالله ملآ ليحرنرالله لم قْلَآّرًالله مَقَكَنالله آدَمَالله ضرًالله لُآ لم اْ نالله  همَوتلآ

الله هجَ يملآاللهَّر ةً.الله
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Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 
sweet-smelling spices with your tears of pity?  

The radiant Angel within the sepulcher cried 

unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 

grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 
 

وقَك.الله  ِّ اللهتَلحلآماْنالله بَُّ اللهاللهٍنتَاللهيرالله ََ اللهم بر
اللهالله ِرملآلاتلآ نَْ وَالله تَفَويهَالله الله بْرلآ اْدَالله هَّ تلآ الله هلاملآع الله  َ  همَلا

اللهقرئلآلًا:اللههلآمَاللهتَمْ  جْاَالله هطُّ وبَاللهبالله اللهيرالله هطح  لآ ََرَرح  ناللهبلآ موعلآ رهدُّ
قَدْاللهالله الله هم خَلحلآصَالله يَ اَناللهلأ ِْ الله هاليْ دَاللهل ْ رَ ٍ ني رََْ تلآلْم   ت؟الله

. بْرلآ اَالله هَّ اللهقرمَاللهملآ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 
But an Angel came toward them, saying: The 

time for lamentation is passed; weep not, but 

announce unto the Apostles the Resurrection. 
 

وقَك.الله  ِّ اللهتَلحلآماْنالله بَُّ اللهاللهٍنتَاللهيرالله ََ  م بر
اللهالله ََ دً ناللهسرََتْاَاللهلهىاللهقَبْرلآ اللهسََ رً اللهجلآ الله هطحلآ  لآ اللهِرملآلاتلآ يَ ل

لقاَلله الله ََ الله همَلا يَ ٍ ل يالله .الله :اللهاللهنرئلآ رت  ُ اي هَ لقرلَالله نالله اي لُآ بلآ فَالله
اللهالله رََْ بَشحلآ بحْالله تَبُْ اَنالله َ لاالله لبَطَحَالله الله ََّفي قَدْالله الله الله هايوْ لآ  َ زمر

حَاللهبره لآيرمَة. الله هرُّس 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 
bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, saying: 

Why number ye the living among the dead?  In 

that He is God He is risen from the grave.  
 

وقَك.الله  ِّ اللهتَلحلآماْنالله بَُّ اللهاللهٍنتَاللهيرالله ََ اللهم بر
لهىالله الله برهَ اوطلآ ل َ ْ اَالله نالله الله هطحلآ  لآ ِرملآلاتلآ الله هاحلآْ وَةَالله يَ ل

َ َ ملآالله ٍيُُّرالله هم خَلحلآص.الله الله ََ امرًاللهقَبْرلآ ََاَغحلآ م  مَلا رًالله اقْاَالله
فَبلآمراللهالله مَعَالله همَوْتى؟الله الله بْاَالله هَ ني تَْ  لآ هلآمَالله قرئلًا:الله الله نَْ وَها اي

اللهنرهلآضرً. بْرلآ اَالله هَّ اللهٍنيو اللهلهاواللهناللهقَدْاللهقرمَاللهملآ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy art 

Thou, O Lord. 
 

ّ د  . الله ه اللهل هرحل لآ اللهل  بالآ   همَجْد اللههلآبلآ
قدُّالله ثرهوثرًالله ولآنالله ق دْسلآ الله اللهل بْالآولآاللهلهلآرل لآ اللههلآلآبلآ د  سرًالله ناللهلاللهنَْ ج 

َ فيم ر ناللههرتلآف اَاللهمَعَالله ه ح د  لِآ اللهل  ناللهاللهق دحلالله:اللهاللهجَوْهر  ناللهق دحل الله  الله
. بح اللهٍنتَاللهيراللهََ اللهق دحل الله

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 
didst give to Eve joy in place of sadness; and 

He who was incarnate of thee, both God and 

man, hath restored to life those who had fallen 
therefrom. 

 

 

ريااَلله الله هد هلآ اللهلإهىاللهدَهْرلآ  َ اللهٍل  اللهلَّ حي ََ اللهآم ا.الله. و
الله اْ تلآ نّْاااَ نَالله هَ يااارةناللهلٍ اللهم قْطااالآ دْتلآ دْاللهلَهاااَ اَّ َ ء ناللههاااَ  ْ ااارالله هقاااَ  َُ ٍيي
وَضَالله رََ اللهتاااالآ وح ءَالله هفااااَ اللهِااااَ تلآ ااَالله هخَط  ااااةناللهلمَاَ ااااْ آدَمَاللهماااالآ

ايالله ْ َناللههَُاااااالآ نالله ه اااااا  كلآ اااااااْ دَاللهملآ ََجَ ااااااحلآ الله هم  ََ الله لإهااااااوَاللهل لإنْ اااااار
اُْر. َ اللهملآ وي َُ شَدَه مراللهلهىالله هَ يرةلآالله هَناللهقَدْاللهتَ َْ ٍ 
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Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

اللههَكَاللهيراللهُ.الله)  (اللهثلاثراًللههَللآلوييرناللههَللآلوييرناللههَللآلوييرالله همَجْد 
جَرءَنراللههكَالله همَجْد. اراللهل َُ اللهيراللهله

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 
the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 
other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 
ages of ages. 

Choir: Amen. 

اللهنَطْل  .الكاهن الله:اللهٍيْضرًاللهلٍيْضرًاللهبلآَ لام اللهلهىالله هريبحلآ
مْ.الجو   َِ َْ الله  بَُّ الله:اللهيرالله
ُ اللهاللهالكاهن يرالله فَيْارالله ِْ ل  مْالله َِ َْ ل  لَخَلحلآصْالله دْالله ٍ تْض  :الله
الله.بلآالآقْمَلَآك
مْ.الجو   َِ َْ الله  بَُّ الله:اللهيرالله
ةَاللهاللهالكاهن رَةَنالله هفرئلآَّ د سةلآنالله هطرهلآ ُ لحلآييةَالله هَّ نرالله ه َّْرلآ :اللهبقدَاللهذلآ

ل هلآدةَالله لإهولآالله هد ئلآمَةَالله سَ حلآدَتَارالله الله همَج دةنالله  هبَرَ رتلآ
ٍنْف َ اراللهالله عْالله هلآاودلآ ي  انالله الله هلّآدحلآ جَميعلآ مَعَالله مَرْيَمَالله  هبََوهييةلآالله

الله لإهو. يرتلآاراللههلآلْمَ يحلآ َِ الله حي اراللهبَقْضرًاللهلََّ  اللهلبَقْض 
.اللهالجو   بح الله:اللههكَاللهيراللهََ

ٍيُُّراللهالله  الكاهن: الله دالله م مَجي َُكَالله لم لْ الله اَلله م برََ الله سْمَكَالله يَ لأ
اللهلإهىالله  َ ٍل  الله اللهلَّحي ََ الله هّد  نالله و اللهل هرل   اللهل لإبا   وب 

الله هد هريا  .دهرلآ

 :اللهآم ا.الجو  

EIGHTH TONE RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 
 )إيباكوي القيامة للحنِ الثامن )قراءة

The ointment-bearing women came to the tomb 

of the Life-giver, seeking among the dead the 

Lord Who is not dead; and when they received 

the glad tidings from the angels, they preached 
to the Apostles that the Lord hath risen, and 
granted the world the Great Mercy. 

اللهالله الله هو هلآ لآ قَبْرلآ لهىالله الله ضَرََْ َِ الله الله هطحلآ  لآ ِرملآلاتلآ الله يَ ل
َ  رَالله همرئلآت.الله الله ه ي حلآدَالله الله نالله لأمو تلآ طرهلآبرت   هَ يرةنالله

بَشيالله نالله لَآ اَالله همَلا ملآ الله بَشرئلآرَالله هفَرَ لآ قَبلآلْاَالله حَاللهاللهلإذْالله الله هرُّس  رََْ
مَةَالله هق يْمى.الله ِْ اللهقَدْاللهقرمَناللهمرنلآ رًالله هقرهَمَالله هري الله هريبي يَ  بلآ 

EIGHTH TONE RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
 )أنَافِثميات القيامة للحنِ الثامن )قراءة

First Antiphony الأنتِيفونا الأولى 
+  From my youth the enemy hath tempted me 

and with temptations hath he beguiled me. 

But I, O Lord, trusting in Thee, have 
rejected him in shame. 

 

 

ب انناللهالله لُآ اللهي لْ ب اناللهلبرهلي  تلآ اللهما  اللهشَبربناللهي جَرحلآ الله هقَدلي يَ +اللهل
ر ه اللهم خْ يرًاللهليحره.الله َُ اللهٍقْ بُّ نراللهبرتحلآُرهناللهتليْكَاللهيراللهََ  لٍ
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+  They who hate Zion shall become like grass 

before it is pulled up; for Christ shall cut 
down their necks with the scythe of torment. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 

+  Verily in the Holy Spirit all shall live; for 

He is the Light of Light, a great God. Let us, 

therefore, praise Him with the Father and 

the Word. 

نَي رَاللهالله الله يَص رلََ الله ُ وََ صلآ الله ي بغلآضوََ الله ه ياَالله يَ ل +الله
سَيَّْطَع اللهالله الله همَ يحَالله يَ لأ لَعَنالله ي ّْ الله َْ ٍ قبْحَالله الله  هق شْ لآ

م  ُ تٍَْارقَ الله الله هقَ  بلآ فْصَحلآ  .اللهبلآملآ
ل هرل لآالله + الله ل لإبالآ الله هلآبلآ لَّحياللهالله   همجد الله الله ََ ّ د  نالله و  ه

الله هد هرياناللهآم ا. اللهلإهىاللهدهرلآ  َ  ٍل 
اْاللهالله ملآ الله نواَلله لهوالله نالله يَْ يرالله هُحُّ الله هّ د  الله برهرل لآ لنيو الله +الله

َُللآمَة.الله اللهل ه ناللهلهواللهاللهتييماللهناللهَ لا  بحلآْ و اللهمعالله وبلآ اللهنوَ 
Second Antiphony  اللهالأنتِيفونا الثانية

+  Yea, let my humble heart be lighted by Thy 

fear, lest it rise and fall from Thee, O all-

compassionate One. 

+  He that trusteth in the Lord shall not fear 
when God shall judge all with tormenting 

fire. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, by the Holy Spirit every divine one 

seeth and uttereth things to be, and 
performeth heavenly wonders; for he singeth 

to one God in three; for the Godhead, albeit 

of three Lights, is one in Leadership. 

يَرْتَفلآعَاللهالله هلآَ لاحالله بلآخَوْ لآكَالله ع الله يَضلآ قَلْبلآنالله هم  لَََآرْالله هلآي  +الله
الله هرٍَْ ة.الله لحلآني َ خْفلآضَو اللهيراللهَّ   َ 

يَخْشىاللهتادمراللهالله الله الله عَالله تحلآُرهَو اللهتلىالله هريبحلآ الله هو ضلآ يَ ل +الله
برً.الله اللهم ق حلآ اللهبرهارلَآ ُ الله هُحي الله  يَديا 

ل لإ + الله هلآبلآ ل هرل لآالله همجد الله الله لَّحياللهالله  بالآ الله ََ ّ د  نالله و  ه
الله هد هرياناللهآم ا. اللهلإهىاللهدهرلآ  َ  ٍل 

اللهالله ليَاْطلآ   الله يَاْي ر  الله لهُنح  الله حُّ  َّ الله هّ د  الله برهرل لآ لنيو الله +الله
اللهالله ي رَتحلآح  ييةًنالله إنو الله لْولآ ت  الله آيرت  ليَصْاَع الله نالله بلآلاتلآ ّْ برهم 
اللهذ اللهالله ََ اللهَّر َْ الله هلاهوتَاللهلإ يَ الله ناللهثَلاثَة ناللهلأ لإهو اللهل ِد 

الله هرئرسة.الله د  يِ ناللهل حاللهٍنيو اللهم وَ اللهثَلاثَةلآاللهٍنو َ 
Third Antiphony  اللهالأنتِيفونا الثالثة

+  To Thee have I cried, O Lord. Listen and 
turn Thine ear towards me when I shout. 

Purify me before Thou raisest me from this 

place. 
+  Verily, everyone shall return and disappear 

in his mother the earth, and shall be 

dissolved at once, to receive either honors or 

punishments as reward for what he hath 
done in his lifetime. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 

 

 

 
 

حْاللهٍذ نَيْكَاللهنَْ وواللهالله ناللهلٍملآ اللهَ َ صْغلآ بَُّ اللهيرالله +اللهلهيكَاللهصَرَخْت 
اْالله ملآ لَانالله تَاّْ  الله َْ ٍ قبحَالله رْننالله حُلآ طَ لهيكَ.الله الله هٍْلَآف  تادَمرالله

 ه ار.الله
هنَاللهالله ٍمحلآولآالله هَنالله لهىالله م خَْفيرًالله ع الله يَرْجلآ الله ل ِد  الله َّحُّ +الله
لإميرالله الله ََّر مرت  لمحرالله َ الله هي خ  ِرً الله الله َ َ اَْ حُّ نالله  لأَض 

اللهجَ  ءًاللهتميراللهصَاَقَو الله ناللهِيرتلآو.  ت ّوبرت 
ل هرل لآالله + الله ل لإبالآ الله هلآبلآ لَّحياللهالله   همجد الله الله ََ ّ د  نالله و  ه

الله هد هرياناللهآ اللهلإهىاللهدهرلآ  َ  م ا.ٍل 
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+  Verily, through the Holy Spirit one speaketh 

of the Godhead, the One, the Thrice-Holy; 
for from the Father, Who is without 

beginning, the Son did proceed without 

time. And the Spirit, Who is Their equal in 
appearance and on the throne, hath shone 

forth from the Father likewise. 

الله دلآ لِآ الله هو  َُلُّم الله نالله هلاهوتلآ الله هّ د  الله هيَ برهرل لآ لنيو الله +الله
اللهالله هوالله  ر  الله وبَنالله ه والله يَ لأ الله هيَّْديسنالله  هم  ليثلآ
لََّ هكَاللهالله نالله م اْ  الله لأزللآ الله اْو الله لإبا  ملآ الله صَدَََ نالله ئ  م بََْدلآ
قدالله ل هجَلَْ ةلآالله ةَلآالله و ُ مرالله نالله هصُّ هَ الله ل  الله هم قردلآ ل    هرح

اَالله وب.الله اللهٍشْرَقَاللهملآ
Fourth Antiphony  اللهالأنتِيفونا الرابعة

+  Behold, how good and how beautiful for the 

brethren to live together; for of this did the 

Lord promise eternal life. 
+  Verily, He Who beautifieth the flowers of 

the field commandeth that no one take heed 

for his dress. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, the Holy Spirit is the cause of all, 

and containeth in Himself the harmony of 
safety; for He is truly equal to the Father and 

the Son in substance. 

اَالله لإخْوَة الله تَْ ك  الله َْ ٍ ٍجْمَحَالله لمرالله ٍَِ اَالله مرالله ه وَذ الله +الله
اللهبلآَ يرة اللهٍبَديية. َُ  اللهلَتَدَالله هريبُّ اللهبلآ يَ  جميقرًناللهلأ

ٍ حالله الله يجلآ   ب نيو الله الله ي م ر  الله حلآ الله هَ ّْ ٍزهرََ حَالله الله هم جَمحلآ يَ ل +الله
و.الله اللهبلآللآبرسلآ ََمياللهٍِدالله ُْ  يَ

ل هرل لآالله + الله ل لإبالآ الله هلآبلآ لالله   همجد الله الله ََ ّ د  نالله و َّحياللهالله ه
الله هد هرياناللهآم ا. اللهلإهىاللهدهرلآ  َ  ٍل 

لية الله هوِ دة الله نْلَآيرملآاللهالله هوالله هقلآ َ الله لَ الله هّ د  الله هرُّ يَ ل +الله
الله م  رل  لهواللهالله لاملآنالله إنيو الله بره ي ل وزلآهرالله لحلآُرالله  َّ  هخَليّةلآالله
ٍنيو اللهالله بمرالله لامةلآنالله بلآ  تلآولآالله ئلَآلافَالله ه ي الله رل  لِ نالله هلآبلآ

ّرً. َِ الله الله نالله هجَوْهَرلآ اللهل لإبالآ اللههلآبلآ اللهم  رل 
PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION IN TONE EIGHT 
اللهبروكيمنُن للقيامة باللحن الثامن

The Lord shall reign forever, thy God, O Zion, 
from generation to generation. (twice) 

Stichos: Praise the Lord, O my soul. 

The Lord shall reign forever, thy God, O Zion, 
from generation to generation. 

الله لهىاللهج ح  الله  َ ُْ و يراللهصلآ الله ُ كلآ لهَ نالله لهىالله لأبدلآ الله الله هريبُّ يَمل ك 
 بقدَاللهج ح.الله)مرت ا(الله

.اللهاللهستيخن:  سبحلآ ناللهيراللهنفْ نَالله هريبح
الله اللهلهاىاللهج ااح   َ ُْ و اللهياراللهصالآ كلآ ناللهلهَُا  اللهلهاىالله لأبادلآ الله هاريبُّ يَملا ك 

اللهبقدَاللهج ح.
Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holies, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 
of ages. 

اللهنَطْل  .: الشماس  لهىالله هريبحلآ
م.المرتل:  َِ َْ الله  بَُّ  يرالله
ي ا اَاللهالكاهن:   اارناللهل انالله هلّآدح َُ تَاللهياراللهله اللهٍناْ دحل الله لأنايكَاللهقا 

الله دَاللهٍيُُّااااارالله وب  الله همَجاااااْ ح  كَاللهن رسااااالآ ناللهلهاااااَ ََريح  اللهلتَ اااااْ ََلّآرُّ تَ اااااْ
الله رلآ اللهلإهاااىاللهدَهاااْ  َ اللهٍل  حي اللهلَّاا  ََ د  نالله و الله هّااا  ل   اللهل هااارح ا  ل  بااْ

  هد هلآريا.
Choir: Amen. 

 
 آم ا.: الجو  
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Let everything that hath breath praise the Lord.  

(twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 

firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

الله هريب.الله)مرت ا َ َ بحلآحلآ اللهنََ مَة ناللهَ لْ الله)  ااااحُّ
تِهسَبِ حوا اللهَ ف يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ قُوَّ  .ي قِد ِ

اللهنََ مَة ااااحُّ ناللهَّ  الله هريبح َ َ بحلآحلآ  .َ لْ
THE NINTH EOTHINON GOSPEL  إنجيلُ الإيوثينا التاسعة 

Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us beseech the 
Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 
the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 
according to Saint John. (20:19-31) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

اللهالشاااماس مرعلآ حّ اَاللههلآ اااَ ََ لآ اللهم  اااْ اللهنَُاااوََ َْ اللهٍ حلآ اْاللهٍجاااْ :اللهمااالآ
اراللهنَطْل  . لُآ اللهله ناللهلهىالله هريبحلآ الله هم َّدي لآ الله لإنْج حلآ

مْ.الله)ثلاثرً(المرتل َِ َْ الله  بَُّ الله:اللهيرالله
ة.الله :الشااااماس كْماااَ الله لإنج ااااحَالله ه لآ مَعلآ ََلّآمْاللهلهْاَ اااْ َ لْاَ اااا
الله هم َّدي .

م.الكاهن ك  لام اللههلآجَميقلآ الله:الله ه ي
اااااكَ.المرتل لِآ  :اللهلهلآرل

اللهالله:الكااااهن يسلآ دح اْاللهبلآشااارََةلآالله هّااالآ اللهمااالآ ريفالله اللهشاااَ حالله اللهيوحنااااَ صاااْ
الله هطيرهلآر. اللهل هحَلآلْم  لآ الله هبَش رلآ الله(31-19:20)  لإنْج لنحلآ

اللههَك.اللهالمرتل: نالله همَجْد  بُّ اللههَكَاللهيراللهََ   همَجْد 

!اللهالشماس: اللههلآا صْغلآ
Priest: On the evening of that day, the first day 
of the week, the doors being shut where the 

disciples were, for fear of the Jews, Jesus came 

and stood among them and said to them, “Peace 
be to you.” When He had said this, He showed 

them His hands and His side. Then the disciples 

were glad when they saw the Lord. Jesus said 

to them again, “Peace be to you. As the Father 
has sent me, even so I send you.” And when He 

had said this, He breathed on them, and said to 

them, “Receive the Holy Spirit. If you forgive 
the sins of any, they are forgiven; if you retain 

the sins of any, they are retained.” Now 

Thomas, one of the twelve, called the Twin, 

was not with them when Jesus came. So the 
other disciples told him, “We have seen the 

Lord.” But he said to them, “Unless I see in His 

hands the print of the nails, and place my finger 

in the mark of the nails, and place my hand in 
His side, I will not believe.” Eight days later, 

His disciples were again in the house, and 

Thomas was with them. The doors were shut, 

الله الكاهن: ل  ٍَلي لَهوَالله ذَهلآكَالله هَ وملآنالله يية الله تَشلآ َّرنَتالله هَمحرالله
الله هيَلام   الله ََ َّر الله َِ ث  ةاللهالله م غلََّ الله ل لَأبو ب  الله  لأ سبوعلآ
يَ وع اللهلَلَقَفَالله نالله ناللهجرءَالله اَالله هَ ُودلآ ملآ ق اَاللهخَوً رالله م جََملآ
َ ه مالله ُ م."اللهَ لَمحراللهقرلَاللههَ  اللهٍَ لام اللههَ مْ:الله" ه ي  ُ اللهلَقرلَاللههَ  هوَسْطلآ
.اللهالله ٍَبصَرل الله هريبح ِ اَالله َ فَرلآَ الله هيَلام   الله لَجَابَو نالله يَدَيولآالله
اللهالله سََلَانالله وب  ٍَ ََّمرالله ُ مْنالله هَ لام الله " ه ي ثرنلآيَةً:الله مالله  ُ هَ لَقرلَالله

ٍَ لَقرلَاللهاللهَ َ هلآكَالله مالله لُآ نَفَخَالله   هَ  الله قرلَالله لَهَمحرالله ُ م."الله ل  سَلآ  ٍ نرالله
خَطريره مْاللهالله َ فَرت مْالله مَاالله َ .الله لَ الله هّ د  "خ  ل الله هرُّ م:الله  ُ هَ

كَتْ."الله ٍ م لآ خَطريره مْالله ٍَمَ كَ مْالله لَمَاالله مْالله  ُ هَ ٍَمحراللهاللهاللهاللهت غفَرْالله
ُ االله اللههَو الله هيَوٍَم اللهَ لَماللهيَ الله لإثاَناللهتَشَرَالله ه واللهي ّرل  د  َِ ت ومراللهٍَ
اللهالله هَو الله هيَلام   الله وخَرلََ َ ّرلَالله يَ وعنالله مْاللهِ اَاللهجرءَالله  ُ مَقَ
ٍَثَرَالله ٍ تريلآاْالله هَمالله الله َْ "ل مْ:الله  ُ هَ َ ّرلَالله ن"الله ٍَََيارالله هريبي قَدالله "لنيارالله
الله ٍَثَرلآ لصبَقنالله نالله لٍََضَعْالله يَدَيولآنالله الله نالله  همَ رم رلآ
لَبَقدَاللهالله ا."الله ٍ ؤملآ جَابلآولآالله الله يَدوالله نالله لٍََضَعْالله نالله  همَ رم رلآ

اللهتَلام   ه الله ََ ٍَيحرم اللهَّر مْناللهاللهثَمرنلآيَةلآالله  ُ لًااللهلَتومراللهمَقَ اللهٍَيضًراللهد خلآ
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but Jesus came and stood among them, and 

said, “Peace be to you.” Then He said to 
Thomas, “Put your finger here, and see My 

hands; and put out your hand, and place it in 

My side; do not be faithless, but believing.” 
Thomas answered Him, “My Lord and my 

God!” Jesus said to him, “Thomas, you have 

believed because you have seen Me. Blessed 

are those who have not seen and yet believe.” 
Now Jesus did many other signs in the presence 

of the disciples, which are not written in this 

book; but these are written that you may 

believe that Jesus is the Christ, the Son of God, 
and that believing you may have life in His 

Name. 

اللهلَقرلَالله ةاللهاللهلَلَقَفَالله نالله هوَسْطلآ اللهم غلََّ َ َ تىاللهيَ وع اللهل لَأبو ب 
ُ من"الله هَ لام الله " ه ي مْ:الله  ُ لصبَقَكَاللهاللهاللهاللههَ الله "هرتلآ هلآَومر:الله قرلَالله ث ميالله

لَضَقُْرالله نالله الله ََ يَدَ الله لَهرتلآ نالله يَدَوي لَتريلآاْالله ارالله  ُ هَ لهىالله
اًر."الله اللهبَحاللهم ؤملآ ا  ُ االلهَ  رَاللهم ؤملآ ٍَجربَاللهتومراللهاللهاللهاللهجَابنناللهلَ اللهتَ

بحناللهلَإهَُن قرلَاللههَو اللهيلآ وع :الله"لَأنيكَاللهٍَََيََاناللهاللهالله"الله.لَقرلَاللههَو :الله"ََ
اللهالله يراللهتومراللهآمَاْت؟اللهط وبىاللههلآلح ياَاللههَماللهيَرَل اللهلَآمَاو ."اللهلَآيرت 
ََْ الله ناللهالله تُ  هَمالله الله هلآ تَلام  لآ ٍَمرمَالله يَ وع الله ََّ  رَةًاللهصَاَعَالله ٍ خَرَالله

َ الله هلآ بَتْالله لَآ  َّ دالله َّ َ هلآنالله هَ لآ لٍََمحرالله لُآَرب.الله اللهاللههَ  الله ه يَ بلآَ  او الله ؤملآ
لذ الله ُ منالله هَ الله تَُوََ َُنالله لَهلآ لآنالله الله الله با  ه وَالله همَ يح  يَ وعَالله

و. يرةاللهاللهبلآرسملآ َِ  آمَاَ مْنالله

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  :اللههَك.المرتل الله همَجْد  بُّ اللههَكَاللهيراللهََ   همَجْد 
Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 
we adore, O Christ, and Thy holy resurrection 

we praise and glorify; for Thou art our God, 

and we know none other beside Thee; we call 

upon Thy name. O come, all ye faithful, let us 
adore Christ’s holy resurrection. For lo, through 

the cross is joy come into all the world. Ever 

blessing the Lord, let us sing His resurrection, 
for in that He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

اللهاللهاللهالقارىء: دْاللههلآالريبحلآ َ لْاَْ ج  نالله ٍَياراللهقلآيرمَةَالله همَ يحلآ لذْاللهقَدْالله
دَه .الله لِ اَالله هخَطَ الله ملآ يَ وعَالله همَقْصوملآالله نالله  هاّ دُّل حلآ
سَةلآالله دي لهلآا لآيرمَلَآكَالله هم َّ الله د  نَْ ج  الله ٍيُُّرالله همَ يح  هلآصَلا ابلآكَالله
الله اللهالله ََ اراللهلآخَرَاللهسو   ُ ناللهلأنيكَاللهٍنتَاللههواللهله د  اللهلن مَجحلآ ن َ بحلآح 

مَقْشَرَالله همؤما اَاللهنَقْرلآف الله يرالله هَل ميالله ن َ محن.الله كَالله لبرسْملآ الله
اللهالله اللههوذ اللهبرهصل  لآ يَ ديسةناللهلأ الله هم َّ دْاللههلآ يرمَةلآالله همَ يحلآ نَْ ج 
اللهالله َّححلآ الله نالله الله هريبي لَآ هلآا برلَآ الله هقرهَام.الله ُ ححلآ هلآ الله ٍتىالله هفَرَ   قَدْالله
اْاللهالله ملآ لَْ الله ََمَحَالله هصي ِْ الله  لذلآ لأنيو الله يرمَََو نالله قلآ لن َ بحلآحْالله الله ِ ا 

طيم َِ الله  .ٍجْللآارنالله همَوْتَاللهبرهمَوْتلآ
PSALM 50  50المزمور 

Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

كَالله اَالآ  ٍَ رَةلآالله اللهََّ ااْ حلآ كَناللهلََّملآ ااْ اَالآ مَ ِْ ُ اللهبلآقَياايملآاللهََ مْاااناللهياارالله َِ َْ ل
اللهمَآثلآمن الله. مْح 

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْنن. حُلآ اْاللهخَط َ َناللهطَ اْاللهلثْمنناللهلملآ لْاناللهََّ  رً اللهملآ اللهلْ  لآ

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
اَاناللهٍماارمنالله ااناللهَّااححلآالله اللهبااإثْمنناللهلخَط َ   لأنااحناللهٍنااراللهتاارلَآفالله

اللهِ ا.
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

َُنالله ناللهه اللهق دح مَكَاللهصَاَقْت  ناللهل هشري اللهٍخط ت  ََ دَ  لهيكَاللهلِ
اللهتَصْد قَالله ناللهٍقو هلآكَاللهلتَغْللآَ الله ناللهم  رَ مَلَآك.
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For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
حَاللهبااااانناللهلبرهخَطرياااااراللهلَهاااااَدَتْاناللهالله بااااالآ  ِ هرءناااا  اللهبروثااااارملآالله

اللهٍ محن.الله
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

َ اللهالله ْ تَاللههانالله اَو ملآ لْضاَ ناللهلٍ بَبْتَالله ه  ي ِْ لأنحكَاللهقَدْاللهٍ
َ تلآُر.الله كْمَلَآكَاللهلمَْ َو اللهلِآ

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

اللهالله ل انالله ااااا بْيَ ُّ ناللهتَغْ اااالآ ر   ُ اناللهبااااره ل ىالله ااااا طْ تَاْضااااَ  
اَالله ه يلْج.الله اللهٍ َ رَاللهملآ

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
يااااااارمناللهالله اللهتلآ ج  لُآ ََ ََباااااااْ ًَ ناللهَ  ةًاللهلسااااااارل جاااااااَ ُْ ق اناللهبَ ملآ ت  اااااااْ

ه لَة.الله الله ه ي
Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
اللهمآثلآمن.الله حي اللهَّ  كَاللهتَاْاللهخَطريروَناللهل مْح  َُ اللهلصْرلآفْاللهلجْ

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
دْاللهالله ََ يمرًاللهجَدحلآ رًاللهم ْ  لَِ ُ ناللهل اللهيرالله يحرًالله خْل اْ الله لآني برًاللهنَ لآ لْ قَ

شرئن.الله ِْ الله ناللهٍ
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
اِْلله اللهالله اللهتَطْرَ كَالله هّاا دُّل   اا  لَِ كَناللهل اْاللهٍماارملآاللهلَجُْاالآ اااناللهماالآ

الله اللهتَاْ لآتْو اللهماحن.الله
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
اللهالله نح  ئَرسااااااااالآ الله كَناللهلباااااااالآرل   ةَاللهخلاصاااااااالآ جااااااااَ ُْ لمْاَْ اااااااااناللهبَ

دْنن.الله الله تْض 
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
قوَ.الله فَرَة اللهلهيْكَاللهيَرْجلآ َُ قَكَناللهل ه الله   تَلحلآمَالله لَأثَمَةَاللهط ر 

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

ُ اللهلهااوَاللهخَلاصاننالله اللهيارالله مرءلآ اَالله هادحلآ لآْ نناللهملآ جَاللهاللهاللهاللهٍنْ لُآ ََ  َ باْ
اللههلآ رنناللهبلآقَدْهالآك.الله

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
ََْ بلآَ لَآك.الله ناللهفَي خْبلآرَاللهَ مناللهبلآ ََني ََحْاللهشَفَ الله ْ  بَُّ اللهيرالله

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

ٍ تْطاااانناللهالله الله ََ الله و ااااْت   ُ ةَناللههَ بي اااَ لأناااكَاللههاااوْاللهآثاااَرْتَالله ه ي
اللهبرهم ْ رَقرت.الله ايكَالله اللهت َ رُّ لُآ اللهه

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 
that is broken and humbled God will not 

despise. 

ع الله ََخشااااااحلآ الله هم  لااااااْ   نالله هَّ اْ ااااااَ لآ الله اللهم  لَ الله ة اللهللهلآالله اللهاللهَ ره بي ااااااَ
ع الله اللهيَرْذ ه و اللهُ.الله ََو ضلآ اللهل هم 

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 
اللهالله  َ و  َ بْاَاللهٍساااْ اللهلهااْا ََ َ و ُْ تلآكَاللهصااالآ ري اللهبلآمَ ااَ بَُّ للآحْاللهيااارالله ٍصااْ

شََليم.الله اللهٍل
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

اللهق رْبرنرًاللهلم ْ رَقرت. اللهبلآَ بيَ ةلآالله هقَدْللآ اللهت َ رُّ اللهِ ا   
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Then shall they offer bullocks upon Thine altar. كَالله هق جول.الله اللهتلىاللهمَْ بَ لآ ََ بو رحلآ اللهي َّ اللهِ ا   
TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE TWO 
 باللحنِ الثاني  50ور بعد المزم طَروباري ات 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Apostles, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions. 

ّ د   الله ه اللهل هرل لآ اللهل لإبالآ  . همَجْد اللههلآبلآ
مناللهٍيُُّاااارالله لإهااااو الله هريِااااومنالله لُآ اللهلطَللآباااارتلآ حلآ الله هرُّساااا  فرتَرتلآ  بلآشااااَ

الله تلآار.ٍ مْح   ََّْ رَةَاللهخَطريرنراللهلز ح
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Through the intercessions of the Theotokos, O 
Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions.  

الله اللهلَّحي ََ الله هد هريااَلله و اللهلإهىاللهدهرلآ  َ  آم ا.الله.ٍل 
دَةلآالله لإهاولآاللهلطَللآبرتلآُارناللهٍيُُّارالله لإهاو الله هريِاومنالله اللهل هالآ فرتَرتلآ  بلآشاَ

الله تلآار.ٍ مْح   ََّْ رَةَاللهخَطريرنراللهلزَ ح

Have mercy upon me, O God, according to Thy 

lovingkindness; according to the multitude of 

Thy tender mercies blot out my transgressions. 

Jesus, having risen from the grave as He 
foretold, hath given unto us life eternal and 

Great Mercy. 

اللهالله كَناللهلبلآَ َ  لآ ِْملََآ ََ ََّقَييملآالله ُ الله يرالله َِماْنالله ََِيم نالله َ يرالله
كاَلله ٍَََ رتلآ الله من.اللهٍ مْح الله َ ْ رةَلآ  مآَثلآ

بََ الله اللهََّماااراللهسااَ اَالله هّبااارلآ دْاللهقااارمَاللهي اااوع اللهماالآ َ ّااارلَناللهلمَاََ ااااراللههَّااَ
مَةَالله هق يْمى ِْ ييةَناللهل هري  . ه يرةَالله لأبَدلآ

THE INTERCESSION طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 
thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-
immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 
supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious, all-laudable and foremost of the 
apostles, Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, great 

hierarchs and ecumenical teachers Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John 
Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 
Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 

كَناللهالشاااماس:  اللهم ر ثاااَ َْ ُ اللهشاااعبَكَناللهلبااارلَآ صْاللهيااارالله خَلاااحلآ
الله ََ عْاللهشااااااْ  َْ ااااااَ ناللهل  كَاللهبرهريِمااااااةلآاللهل هرٍ اااااارتلآ دْاللهترهَمااااااَ ل  َّاااااالآ
كَالله مااااَ لِآ بلآغْاللهتل ااااراللهمر  ثَوذ ْ  ااا  اناللهلٍَسااااْ  هم اااي   اَالله لأ
ُ لحلآيايةلآالله هطيُارََةلآالله ادَةلآالله لإهاولآالله ه اللهسَ حلآدَتلآاراللهل هالآ  هغَالآييةناللهبلآشَفرترتلآ
ريملآالله الله هُااااااَ ويةلآالله هصاااااال  لآ رْيَمِاللهلبلآّاااااا  ةلآاللهمااااااَ ةلآالله هبََوهلآيااااااي ل هد ئلآمااااااَ

ةلآاللهلبلآطلآالله  هم ْ  اااااانِ ماااااااَ َُري ييةلآالله هم  مرللآ الله ه ااااااي وح تلآ الله هّاااااا  لْباااااارتلآ
الله الله همَج اااادلآ ريملآالله ه ااااربلآ لآ الله هُااااَ ِاللهل هايباااانحلآ ةلآالله لأجْ ااااردلآ ماااَ  هقردلآ
الله هريسااااوهَْ الآالله َ ْ الآ ري الله هم شااااَ ْ الآ ي ااااَ د َِاللهل هلّآدح رالله همَقْمااااَ اااااح اللهيوِ

ديرياَالله ري  اَالله هجااَ الله هم شااَ حلآ الله هرُّسا  ر َ اللهلبااوه سَناللهلساارئلآرلآ ب طاْ
ديحِ اللهمااااَ ححلآ كونَةلآناللهاللهبلآكاااا  ي اااا اَاللهم قَلحماااانالله همَ ااااْ لآبرئلآااااارالله هلّآدح

ةلآالله هم قَييمااااااا اَاللهبرسااااااا ل وَ الله هُب ااااااارنالله ااااااااَ َُ َُ الله ه ؤَسااااااارءلآ
مِالله الله هفااااااَ رالله هااااااَ هَبلآنحلآ اااااااح َِ يَااااااوَ الله هلاهااااااوتنناللهليو ل ريغو
ااارالله هااريِيملآالله َِ ي اا اَاللهٍَثَارساا وَ اللهلَّ اارهُّسَاللهليو لآبرئلآاارالله هلّآدح

ئايالله اللهنيّاو لَ اللهََ ديسلآ ب ارالله هّالآ ييةِاللهلٍ لَآ ََّةلآالله لإسْكَاْدَ اللهبَطرلَآ سلآ
اللهتْريم  اوَ نالله ّ فلآ اللهٍ ساْ ب ريدلََ ٍسرقلآفَةلآاللهم ر الله هليكلآيايةناللهل ساْ
الله هقَجاااااارئلآبلآ  انالله سلآ الله هخَمااااااْ لَآ د  الله همااااا  ّ فلآ يَوَ اللهٍ سااااااْ اَاااار ُْ لنلآ
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patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 
George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the Wonder-
worker; of the hieromartyrs Ignatius the God-

bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 
Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskeva 

and Irene; of the holy glorious and right-

victorious martyrs; of our venerable and God-

bearing fathers who shone in the ascetic life; of 
Saint N., the patron and protector of this holy 

community; of the holy and righteous ancestors 

of God, Joachim and Anna; of the holy, 

glorious and right-victorious Proto-martyr 

Stephen the Archdeacon, whose memory we 

celebrate today, and of all Thy saints, we 

beseech Thee, O most merciful Lord, hearken 
unto the petitions of us sinners who make our 

supplications unto Thee, and have mercy upon 

us. 

الله يسلآ اللهموساااكوناللهل هّااادح رْلَآ ياااَ اللهتيخاااوَاللهبَطْرلآ يسلآ ب اااارالله هّااادح لٍ
اللهباااااارلَّل اِاللهل هّدي اااااالآ اَالله همج اااااادياَالله ّ فلآ َ  رئ ااااااحاللهٍ سااااااْ
نالله الله هيفاااااارلآ سلآ جَ وَ الله هلاباااااالآ اللهجااااارل الله هق يَماااااارءلآ د ءلآ َُ  هشاااااُّ
ََ الله الله هط اااااااااااَ ناللهلث اااااااااااودل لديم َرياااااااااااوَ الله هم فاااااااااااي لآ
يْ ناللهلم ااااااااارَ الله الله هجاااااااَ دلآ ََ اللهقرئاااااااالآ  هَ رلنااااااانناللهلث اااااااودل
اللهلْ اااارطلآ وَ الله د ءلآ َُ ي اا اَالله هشاااُّ الله هقَجرئااالآ ِاللهل هلّآدح  هصاارنلآعلآ
الله ُ د تلآ اللهباارلناللهخَر هَمْبااوَ اللهلإهلآفْ  ريااو ِاللهل هشااي حلآ ََوَشااحلآ  هم 

يرن لاناللهبَرْبااااااارََةناللهٍنَْ طرسااااااالآ اللهتَّاااااااْ َّرتْريااااااااارناللهالله هقَييمااااااارتلآ
َ سااااااكيفرناللهلآياااااارياِالله يَااااااارناللهبر   رياااااار ننالله ااااااوت انناللهمر
ِالله َ هحلآّ اَاللهباااارهيَفَرلآ اَاااَ الله هم  د ءلآ َُ ي اااا اَالله همَج اااادياَالله هشااااُّ ل هلّآدح

ََوَشاااحلآ  اَاللهبااارل الله هم  الله) ااالاَ(اللهلآبرئلآاااارالله لأبااار لَآ يسلآ ِاللهل هّااادح
ةِالله ساااَ دي ةلآالله هم َّ َُاي اااَ هلآالله ه اللههاااَ لآ فيعلآ اللهاللهلاللهشاااَ ْ الآ يَّ الله هصااادحلآ ْ الآ ي اااَ  هلّآدحلآ
ةَاِلله ااي الله لإهاولآاللهياو  يمَاللهلَِ ديوالله هم ايحلآ يسِ المَجيادِ  جاَ د   والقاِ

ََفَرِ  ةِ المُتَأَلِ قِ باال داءِ ورَيايسِ الشَمامِساَ ََ لِ الشاُ أَوَّ
تِفانوس وْماَلله ،اسااااااْ ْ  رََه الله ه ااااااَ اللهاللهالله، هاااااا واللهن  اااااايم اللهتااااااَ لجَميااااااعلآ

اللهالله الله هج ياااح  اُاارالله هاااريبُّ ريع اللهلهياااكَاللهٍيُّ ي ااايكَناللهنَََضاااَ ماااةالله قلآدح ِْ ناللهالله هري
الله الله ْ اللههَاراللهنَْ ا  مْاراللهَ رسََْجلآ َِ لهيكَاللهل َْ الله.هخَطَ ةَالله هطرهلآب اَالله

Choir: Lord, have mercy. (twelve times)  مْ.الله)  :اللهالمرتل َِ َْ الله  بَُّ  )مَريةالله12يرالله
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 
Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

اللهالكاهن:   ولآ لمََ بيلَآ الله الله بْالآكَالله هوِ دلآ لٍَََ رتلآ الله مَةلآ ِْ رَ بلآ
كَالله لِآ لَ لمَعَالله مَقَو الله الله اَلله برََ م  ٍنتَالله نالله ه والله هالآلْابَشرلآ
الله  َ ٍل  الله حي اللهلَّ  ََ ل هم ْ  ننالله و الله و الله هصرهلآحلآ ق دْس  الله ُ لحلآنحلآ  ه

الله هد هريا.اللهاللهلإهىالله  دَهْرلآ

Choir: Amen.  اللهآم ا.المرتل: 
EIGHTH TONE RESURRECTIONAL 

KONTAKION AND OIKOS (Plain Reading) 
 )القِندا  والبَيت للقيامة للحن الثامن )قراءة

Arising from the tomb, O mighty Savior, Thou 

didst rouse the dead; Thou didst raise Adam; 
while Eve danceth in her new joy at Thy blest 

Resurrection, O Lord. And the world’s farthest 

regions keep the festival on Thine arising from 

the dead with gladness and thanksgiving, O 
Thou Who art greatly merciful. 

فَبَقَْ تَالله لأمْو تَنالله الله بْرلآ اَالله هَّ ملآ ق مْتَالله دْالله آدمَناللهاللهاللهاللههََّ قَمْتَالله لٍ
اللهالله بلآق دلآ الله تَْ ََفلآح  الله هقرهَملآالله  َ قْطر لٍ بلآ لآيرملَآكَنالله تْالله َِ َ رلآ وح ء الله َِ ل

مَة. ِْ اللهيراللهج يحَالله هري الله لأمْو تلآ اْاللهبَْ الآ اللهقلآيرملَآكَاللهملآ
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When Thou hadst despoiled the dominion of 

Hades and hadst raised the dead, O Long-
suffering One, Thou didst meet the myrrh-

bearing women, bringing them joy instead of 

sorrow. And unto Thine apostles, Thou madest 
known the symbols of victory, O my Savior, 

Giver of Life. Thou hast enlightened creation, 

O Lover of mankind. Wherefore, the world 

rejoiceth at Thine arising from the dead, O 
Thou Who art greatly merciful. 

م خَلحلآصنالله همرنلآحَالله يرالله مَمرهلآكَالله هجَ يملآالله سَبَْ تَالله دْالله هَّ
لبَقَْ تَالله لأمْو تَناللهالله الله هبَشَرنالله  ه يرةَنالله هَ ليمَنالله هم  لآ ي
الله هفَرََ اللهالله ُ اي ََ ناللهَ  هْدَيْ الله هطح  لآ لصردَْ تَالله هاحلآْ وَةَاللهِرملآلاتلآ
الله هييفَرناللهالله َ تلآ بلآشر لَكَالله سَ  لٍخبَرْتَالله نالله ْ لَآ وَضَالله ه   تلآ
لُّو اللهالله  َّ الله هقرهَم الله يَفْرَ   َ للآ هلآكَالله ليُر.الله  َّ ةَالله نَرْتَالله هخَليَّ لٍ

اللهيراللهجَ يحَالله هريالله الله لأمْو تلآ اْاللهبَْ الآ مَة.بلآ لآيرمَلَآكَاللهملآ اللهِْ
THE SYNAXARION (Plain Reading)  قراءةالسِنْكسار(( 

On August 2 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the recovery of the sacred relics 

of the holy Proto-martyr and Archdeacon Stephen. 
 

Verses 

A great many strange and divine things hast thou, O Zion: 
So give Constantine’s city the dead body of Stephen. 

On the second Stephen’s corpse was removed. 
 

When the wicked Jews stoned Stephen to death, they left his body for the dogs to eat. After two 

nights Gamaliel, Paul’s teacher and a secret follower of Christ, came and took his body to 
Caphargamala, and buried it in a cave. Eventually, Gamaliel’s friend Nicodemus, his nephew 

Abibos and he were laid to rest in the same cave. The graves were forgotten, but in 415, in the 

time of Patriarch John of Jerusalem, Gamaliel appeared three times in a dream to the Priest 

Lucian, in Caphargamala, and told him the exact location of the burial place. With the 
Patriarch’s blessing, Lucian and others dug up the graves. A strong and fragrant odor from the 

relics of these saints filled the cave. Stephen’s relics were solemnly translated to Zion and there 

buried with ceremony, and the relics of the others were taken to a hill above the cave and laid to 
rest in a church there. Later, Stephen’s healing relics were translated to Constantinople.  

 On this day, we also commemorate the Venerable Photeini the wonderworker of Carpasia 

in Cyprus; and Blessed Basil the fool-for-Christ, wonderworker of Moscow. By the 
intercessions of Thy saints, O Christ God, have mercy on us. Amen. 

 

KATAVASIAE OF TRANSFIGURATION 

CANON IN TONE FOUR 
 كَطافاسيات قانون عيد التَجل ي باللحْنِ الرابع 

Ode 1. The choirs of Israel passed dry-shod 

across the Red Sea and the watery deep; and 

beholding the hostile mounted captains 
swallowed up therein, they sang in jubilation: 

Let us sing unto our God; for He is glorified. 

 

 

اللهالله)الأولااى( دْاللهجاارزَالله ااناللهت مااْ لآ ر ئ حناللهقااَ اللهمَصاارفَاللهلسااْ يَ ل
ة.الله بََْلاااي اللهم  رلآ د م اللهَ  اااْ ةلآاللهبلآَ قاااْ اللهتَلاااىالله هرُّطوباااَ رلآ ماااَ ِْ الله لأ رلآ  هبَ اااْ
ق اَالله الله اارلَآ ر بلآ نالله ه االآ ربَالله هم  لي االآ د ءَالله هرُّ ااح رل الله لأتااْ لٍبْصااَ

و اللهبربْلَآُاارك  الله ياارهناللهَ رتيلاا  تَالله هملآ دْاللهتَ ااْ و اللهقااَ اااراللهلأنااي َُ :اللههلآا  اابحلآحْاللهله
د. اللهتَمَجي



 25 

Ode 3. The bow of the mighty is become weak, 

and the strengthless have girded themselves 
with power; wherefore my heart is established 

in the Lord. 

الله)الثالثة( قَفرء اللهالله ل هضُّ ضَق فَتْنالله الله الله لأقويرءلآ نُّ قلآ لآ
.اللهماَللهتاَلله دَاللهقَلْبناللهبرهريبح  اْطَّ و اللهبرهّ ويةلآناللهَ للآ هلآكَاللهتَشَدي

Ode 4. I have heard of Thy glorious 

dispensation, O Christ God, that Thou wast 

born of the Virgin, that Thou mightest deliver 
from error those who cry: Glory to Thy power, 

O Lord. 

اللهالله)الرابعااة( ََ دْب رلآ اَاَ اللهبلآ قْت  ملآ الله لإهااوناللهلنااحناللهسااَ ٍيُُّاارالله همَ اايح 
دْتَالله هاااالآ كَاللهل  اَالله همَج اااادناللهٍنااااي َ اللهمااااالآ اللههُااااناللهت اّْاااالآ اَاااوللآ اَالله هبَ ماااالآ

ب. تَلآكَاللهيراللهََ اللههلآّ دْ الله هُرتلآفلآ اَاللهلهيك:الله همَجْد  لاللآ الله هضي
Ode 5. O Thou Who didst hew the primordial 

light from the light, that Thy works might 
hymn Thee in light, O Christ, our Creator, 

guide our ways in Thy light. 

لْتَاللهالله)الخامساااة( اْاللهَ صاااَ الله هخااارهلآ ناللهياااراللهماااَ ٍيُُّااارالله همَ اايح 
تٍَْمره كَالله انالله َُناللهت َ بحلآَ كَالله اَالله هيُّلْمَةلآالله لألهىناللههلآ اللهملآ  هاحوََ

ب لَاراللهبلآاولَآَ. حْاللهس  حُلآ ناللهسَ الله هاحوَ
Ode 6. In mine affliction I cried unto the Lord, 

the God of my salvation, and He hearkened 

unto me. 

ناللهَ رسََْجربَاللهتاالله)السادسة(   اللهلهىالله هريبح ْ نلآناللههََفْت   ِ دَالله
ن. اللههناللهلهو اللهخلاصلآ

Ode 7. Of old the Abrahamite Children in 

Babylon trampled down the flame of the 

furnace, whilst crying out with hymns: O God 

of our Fathers, blessed art Thou. 

قديمرًاللهاللهالله)السابعة( لَطلآ  و الله الله لإبْر هيم حلآ اَالله ََ َْير الله هفلآ يَ ل
اللهالله اَلله برََ م  م رَتحلآل ا:الله و الله لسَبي   بربلآحَنالله الله نالله هَُ َ الله لأتولَآ

اللهٍنتَاللهيراللهلهوَاللهآبرئلآار.الله
We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Ode 8. The Children in Babylon, aflame with 

divine zeal, bravely trampled down the threat of 
the tyrant and the flame; and though cast into 

the midst of the fire, they were moistened with 

dew and they chanted: O all ye works of the 

Lord, bless ye the Lord. 

َ اللهلنَْ ج د اللههلريب.  ن  بحلآح اللهلن برلَآ

و الله )الثامنااة( باا  َُ ََ رالله ه حناللههمااح الله هاا ياَالله ااناللهبرباالآ ََ َْياار الله هفلآ يَ ل
الله ق رَاللهللَت ااادَالله هم غََْصااالآ لآ و الله ه اااي ةناللهلطلآ ااا  بااارهغَْ رَةلآالله لإهُياااي
ديل الله اللهتَاااااااَ رلَآ الله هاااااااي طلآ و الله ااااااناللهلسااااااْ راللهط رلآِاااااا  جرتة.اللهلهمااااااي بلآشاااااَ

َّلآنالله هريالله اللهبرلَآ الله هريبحلآ تٍْمرللآ اللهب.م رَتحلآل ا:اللهيراللهجَميعَالله
Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
نُرحلآم اللهاللهاللهاللهالشماس: الله برهَ ربيحلآ الله لٍمحلآالله هاولَآ هو هدَةلآالله لإهولآالله
م ا.  م قَيحلآ

MAGNIFICATIONS IN TONE FOUR   الرابِع باللحنِ تَعَْيمات 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit 

hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the Cherubim, 

and more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption didst 
bear God the Word, and art truly Theotokos, we 

magnify thee. 

ناللهلتَباْلله م اللهنَف نالله هريبي ناللهبرللآاللهم خَلحلآصن.ت قَيحلآ لَِ الله ج  لُآ اللهََ
َ ع اللهاللهاللهاللازمة: َْ لٍ لَبيملآنالله اَالله هشر ملآ ٍ رَم الله هنالله مَاْالله يرالله

اللهالله دللَآ اْالله ملآ َ فيمنالله هَنالله اَالله ه ر ملآ الله قلآير   الله بلآغَ رلآ مَجْدً الله
اللهالله لَآ لير ل هدة الله لإهولآالله الله ٍنيكلآ رًالله حّ َِ ُنالله ََّللآمَةَالله لَهَدَتْالله الله َ  رد 

م.الله اللهن قيحلآ
For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  (Refrain) 

ب انالله وحلآ اللهت طاَ ََ ولآناللهَ ُاراللهم ااْ  الله و اَلآ اللهٍمَ علآ لأنيو اللهنَيَرَاللهلهىاللهتَو ض 
الله()اللازمةجميع الله لأجيرل.الله
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For He that is mighty hath magnified me, and 

holy is His Name; and His mercy is on them 
that fear Him, throughout all generations.  

(Refrain) 

م و نالله الله سااااااْ دُّل الله اَعَاللهبااااااناللهتَياااااارئلآمَاللهلقاااااا  ديرَاللهصااااااَ الله هّااااااَ يَ لأ
اللههل ياَاللهيَيَّونَو .اللهالله اللهَ ج ح  َ و اللهلهىاللهج ح  مَ ِْ الله)اللازمة(لََ

He hath showed strength with His arm; He hath 

scattered the proud in the imagination of their 
hearts. (Refrain)  

م.الله لُآ اللهق لاوبلآ هْالآ بحلآرياَاللهب لآ َُ ََ هلآناللهلَشَيَتَالله هم  دلآ صَاَعَاللهتلآ حً اللهبلآ رتلآ
الله)اللازمة(

He hath put down the mighty from their seat, 
and hath exalted the humble and meek. He hath 

filled the empty with good things, and the rich 

hath He sent empty away. (Refrain) 

ََو ضاااق اَنالله عَالله هم  َُر ساااناللهلََ اااَ الله ه الآ يَاَاللهتاااَ دلآ اَااَ ّْ طيالله هم  ِاااَ
مالله  ُ لَ سااااااَ َْ ناللهل لأْ الآياااااارء اللهٍ ر تلآ اَالله هخَ ااااااْ ياااااارعَاللهماااااالآ لَأالله هجلآ مااااااَ

الله()اللازمة رلَآ  ا.الله
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 

اََو ناللهَّماراللهقارلَاللهوبرئلآااارالله مَ ِْ اَره اللههلآ اْ   رَاللهََ دَاللهلسار ئ حَاللهَ  تَضاَ
الله)اللازمة( لبْر هيمَاللهلنَْ للآولآاللهلهىالله لأبد.

Ode 9. Thy childbirth was shown to be without 
corruption; God came forth from thy loins 

bearing flesh, and was seen on earth, and dwelt 

among men. Wherefore, O Theotokos, we all 
magnify thee. 

دَةاَللهالله)التاسااعة( رَتْاللهاللهن لإهااو يااراللهل هاالآ اللهقااداللهظَُااَ اللهل دتااَكلآ يَ ل
اْالله  اااااارد الله وحً اللهماااااالآ لاااااا  اللهاللهنخ  اْاللهٍِشاااااارئلآكلآ دَاللهماااااالآ الله لإهااااااوَاللهلَََ يَ لأ

الله رَاللهلباااااااا اَالله هاااااااااار لآ اللهظُااااااااَ دً ناللهلتلااااااااىالله لأَضلآ ََجَ ااااااااحلآ م 
م. اللهن قَيحلآ  تصريف.اللهه هلآكَاللهجميق اَراللههَكلآ

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Deacon: Again and again, in peace, let us pray 
to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 
and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 
other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 
and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 
now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

اللهنَطْل  الشماس الله.:اللهٍيْضرًاللهلٍيْضرًاللهبلآَ لام اللهلهىالله هريبحلآ
ماْللهالجو   َِ َْ الله  بَُّ الله.:اللهيرالله

ُ اللهالشاااماس فَيْااااراللهيااارالله ِْ مْاللهل  ِاااَ َْ صْاللهل  دْاللهلَخَلاااحلآ :اللهٍ تْضااا 
الله.بلآالآقْمَلَآك
م.الجو   َِ َْ الله  بَُّ الله:اللهيرالله

رَةَناللهالشااااماس د سااااةلآنالله هطاااارهلآ ةَالله هَّ ُ لحلآيااااي ناااارالله ه َّْرلآ :اللهبقاااادَاللهذلآ
ةَالله الله همَج دةناللهسَ حلآدَتَاراللهل هالآدةَالله لإهاولآالله هد ئلآماَ ةَالله هبَرَ رتلآ  هفرئلآَّ

االله عْاللهٍنْف  اااَ ي ااا اناللههلآااااودلآ الله هلّآدحلآ عَاللهجَمياااعلآ رْيَمَاللهماااَ ةلآاللهماااَ رالله هبََوهياااي
الله لإهو يرتلآاراللههلآلْمَ يحلآ َِ الله حي اراللهبَقْضرًاللهلََّ  الله.لبَقْض 

الله.:اللههكَاللهيراللهََبالجو  
ناللهلهَكَالله  الكاهن: مرل تلآ الله ه ي اللهق وح تلآ حُّ اللهَّ  اللهت َ بحلآح  ََ لأنيواللهليحر

د  نالله الله هّااا  ل   اللهل هااارح اللهل لإباااا  دَاللهٍيُُّااارالله وب  الله همَجاااْ لوََ ي رْسااالآ
الله هد هريا اللهلإهىاللهدهْرلآ  َ اللهٍل  اللهلَّحي ََ  . و

 .:اللهآم االجو  
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Holy is the Lord our God. (thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His 

footstool, for He is holy. 

ار.الله  ُ اللهله اللهه وَالله هريبُّ  (ثلاثراًلله)ق دحل الله

اللهالله يَ لأ قَدَمَيْولآنالله الله هلآمَوْطلآ لآ دل الله ل سْج  لهُارنالله الله َ قو الله هريبي َْ ل
اللههو. اراللهق دحل الله َُ اللهله الله هريبي

THE NINTH EOTHINON 

EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee **) 

 إكسابوستيلاري الإيوثينا التاسعة باللحنِ الثاني
فْاللهمعالله هَلام  الله*لزالله الَّآ الله*اللههلآ

When Thou hadst entered while the doors * 

were shut fast, Thou, O Master, * didst fill 
Thine Apostolic choir * with the All-holy 

Spirit; * and having breathed peace upon them, 

* Thou verily didst tell them * to bind and 

loose the sins of men; * and the eighth day 
thereafter, * Thy wounded side * and Thy 

hands didst Thou display unto Thomas, * with 

whom, we cry: Our Lord and God * art Thou, 
O Sovereign Master. 
 

ٍلْتَبْتَالله ةاللهنالله م غْلََّ الله ل لأبو ب  دَخَلْتَالله هَميرالله نالله ٍيُُّرالله ه ي حلآد 
ماللهالله لُآ نَفَخْتَالله   لذْالله و نالله ق دْس  الله ُ لحلآنحلآ الله ه ل لآ اَالله هرُّ ملآ لَكَالله َ س 
يَرْبلآطو الله هخطريرناللهالله ٍلالله لحو الله يَ لآ الله َْ ٍ مْالله  ُ هَ قرئلًاالله بَ لام نالله
لجَاْبَك.الله مَقَو اللهالله يَدَيْكَالله تومرالله يْتَالله ٍََ ٍيحرم الله ثَمرنيَةلآالله لبقدَالله

اللهل لإهو. اللهلهيكَ:اللهٍنتَاللههوالله هربُّ لَآف  ُْ اللهنَ

EXAPOSTEILARION & THEOTOKION 

OF SAINT STEPHEN IN TONE TWO 

(**Hearken, ye women**) 

 استفانوساللهلقد يساثيوطوكية إكسابوستيلاري و 
اللهيراللهنلآ رء (**الثاني باللحنِ  ََ  **)لسْمقَْاَالله و

The most elect and foremost of all the Deacons 
* became the first of Martyrs to end his course 

well; * and behold, now, Stephen, who was full 

of grace, * is found again and cometh to * the 

Queen of Cities, while making * the grace of 
wonders to gush forth. 

لَالله حَاللهٍلي صااااااَ َِ اللهٍليً ناللهل ُااااااردلآ ب حَالله هجحلآ دَاللهساااااَ الله هااااا واللهمَُااااااي يَ ل
ةًنالله لَآفرنوَ الله همَمْلاااوءَاللهنلآقْماااَ ةنالله ساااْ مرملآ اااَ الله ااانالله هشي اَاارَ  م خْ

اللهلهااىالله همَد ح  و اللهي اّْااَ ةَاللههااراللهلنااي راللهمَوْهَبااَ ةناللهم فيضااً ََمَلحلآُااَ ةلآالله هم  ياااَ
الله لأشْفلآية.

The ranks on high stand trembling in fear 

before Christ, * unable to behold the 

transcendent brightness * of His inexpressible 

Divinity; * yet thou didst hold Him in thy 
womb * when He took flesh from thine 

honored * and holy blood, O pure Virgin. 

ة الله يااااي لْولآ الله هق  ولآالله همَر تاااالآ   اللههَدَيااااْ الله همَ اااايحَالله هاااا واللهتَاََْصاااالآ   حَ ل
الله وْهَرلآهلآالله  ارلآ قرعَاللهجاَ اللهت قريلآاَاللهش  َْ ْ اللهٍ لحلآييةناللهلهَمْاللهت طلآ بلآرلآتْدَة اللهَّ 
اَااولنالله ااارالله هبَ  َُ اللهٍيي كلآ قْلَآولآالله اااناللهبلآطْاااالآ دْاللهلَسااالآ  همَوصاااوفناللهقاااَ

ً  اللهجََ دً اللهملآالله يَخلآ َُريمة.م  الله ه مرئلآكلآ اللهاْاللهدلآ
AINOI (PRAISES) IN TONE EIGHT  اللهالإينوس باللحن الثامن

Let everything that hath breath praise the Lord. 
Praise ye the Lord from the heavens; praise 

Him in the heights. To Thee, O God, is due our 

song. 

اَالله ملآ الله سَبحلآ و الله هريبي الله هريب.الله َ َ بحلآحلآ نََ مَة الله لْ الله   حُّ
اللهالله يَل    هَكَالله لأنوالله سَبحلآ وه الله نالله لأترهننالله نالله مرل تلآ  ه ي

اُلله اللهيرالله الله. هيَ بيح 
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 
ولآن بحلآ وه اللهيااراللهساارئلآرَاللهق وح تااالآ ولآناللهسااَ اَاالآ َُ بحلآ وه اللهيااراللهجَميااعَاللهملائلآ اللهسااَ

اللهيراللهُ. الله هيَْ بيح   لأنواللههكَاللهيَل   
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For the Resurrection in Tone Eight اللهللقيامة باللحن الثامن
Verse 1. This glory shall be to all His saints. 
Though Thou didst stand in judgment, O Lord, 

condemned by Pilate, Thou didst not vacate 

Thy throne, sitting with the Father. Thou didst 
arise from the dead, releasing the world from 

the bondage of the stranger; for Thou art 

compassionate and the Lover of mankind. 

 

.اللهالله.1 استيخن اللهٍبرْ لَآهلآ اللههلآجميعلآ  َ  ه  الله همَجْد اللهيَُو
د نراًلله ُااملآاللهماا  تَالله اانالله ه   دْاللهلَقَفاااْ تَاللهقااَ اااْ اللهَّ  َْ ناللهلإ بُّ اْاللهاللهيااراللهََ مااالآ

عَالله اللهجرهلآ ارًاللهمااَ ُ رْسانحلآ اَالله ه اللهمالآ ح  با لاطسناللهل حاللهٍنايكَاللههامْاللهتَخاْ
اْالله تَالله هقارهَمَاللهمالآ ََّْ الله لأمو تناللهلتٍْ اْاللهبَْ الآ  وب.اللهلق مْتَاللهملآ

اللههلبَشر. اللهلم  لآ ل ؤلفالله ناللهبمراللهٍنيكَاللهََ اللهت بودييةلآالله هغَري لآ
Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

Though, O Lord, the Jews placed Thee in a 

grave like dead, the soldiers guarded Thee as a 
slumbering King; and as a Treasure of life, they 

sealed Thee. But Thou didst rise and grant 

incorruptibility to our souls. 

دحي ااايولآالله. 2اساااتيخن  بحلآ و اللهُالله اااناللهقلآ بحلآ وه الله اااناللهساااَ ناللهساااَ
تلآو اللهق وي الله.َ لَكلآ

الله ر  الله ااااناللهقَبااااْ ََ قو دْاللهلَضااااَ اللهقااااَ الله هَ ُااااود  ََ اللهَّاااار َْ ناللهلإ بُّ يااااراللهََ
دنالله َ قاالآ الله دَاللهَّاارنو اللهيْ رلآسااونَكَاللهَّمَلاالآك  اااْ الله هج  يَ تناللهل حاللهٍ َ مرئاالآ
تَالله كَاللهق مااْ َْم .اللهل حاللهٍنااي ياارة اللهخَََمااو اللهتليااكَاللهبلآخااَ َِ الله حَاللهََّاااْ لآ لملآ ااْ

ار. اللهلمَاَْ تَاللهتدَمَالله هبلآلىاللههلآا فوسلآ
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to His excellent greatness. 

Thou didst give us Thy Cross, O Lord, as a 
weapon against Diabolus, who, unable to 

behold its power, doth fear and tremble; for it 

raiseth the dead and hath annulled death. 

Wherefore, do we worship Thy Burial and 
Resurrection. 

 

بحلآ وه اللهنَي ااارَاللهالله.3اساااتيخن  ناللهساااَ ولآ ََتااالآ ّْدَ بحلآ وه اللهتلاااىاللهمَ ساااَ
و اللهتَيَملََآ  .َ ْ رةلآ

رلنالله لاِرًاللهتلاىالله همَ ااح ل بَكَاللهسالآ تٍْطَْ ََااراللهصااَ دْالله ناللههَّاَ بُّ ياراللهََ
تَو ناللهلأنايو الله اللهيَرىاللهق وي َْ اللهٍ ح  اللهلذْالله اللهيَْ ََملآ د  اللهليَرْتَقلآ لأنيو اللهيَرْهَ  
اللههالآدْ الآكَالله د  ج  حَالله همَاا وَ.اللهها هلآكَاللهنَ اْ دْاللهتطاي ي  يم الله همَوْتىاللهلقاَ

اللهلقيرمَلَآك.
Verse 4. Praise Him with the sound of the 
trumpet; praise Him with the psaltery and harp. 

The angel proclaiming Thy Resurrection, O 

Lord, did frighten the guards; but to the women 

he cried out, saying: Why seek ye the Living 
among the dead? Verily, He hath risen, being 

God and hath granted life to the universe. 

 

 
 

 

 
 

 

 

 
 

الله. 4اساتيخن  ْ ماارلَآ بحلآ وه اللهبرهملآ ناللهساَ الله هباوقلآ لَ ااْالآ بحلآ وه اللهبلآ ساَ
  .ةل هّ  راََلله

الله رح  لآ راللههل اا  كَناللهٍمااي اَالآ الله هم اااردوَاللهبلآ لآيرم ََ لا الله همااَ يَ ناللهل بُّ يااراللهََ
الله ني بْاَالله ه ااَ مَاللهتَطْلاا  فَاللهقاارئلًا:اللههاالآ اَاَ َُ راللههلاحلآ ااوَةلآاللهَ  مااي َ ناللهلٍ َْهااَ   
اَحَالله هَ ياااارةَالله و اللهلهااااواللهناللهلماااَ وْتَى؟اللهقااااداللهقااارمَاللهبمااااراللهٍناااي عَالله هماااَ ماااَ

 هلمَْ كونة.
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For St. Stephen in Tone Four 

(**Unto them that fear Thee**) 
 باللحنِ الرابع  استفانوساللهلِلقد يس

 **)يل ربُّ لقد أعطَيْت خايفيكَ  (**

Verse 5. Praise Him with the timbrel and 
dance; praise Him with stringed instruments 

and organs. 

As an earthly angel, now the first of Martyrs is 
lifted up * to the Heavens in swift ascent; * so 

much as he can endure, * he doth see God’s 

glory, * learning the deep mysteries of the 

unapproachable, * incomprehensible Holy 
Trinity. * He therefore doth proclaim Thy 

power, which transcendeth the mind of man, * 

O my Jesus, Almighty Lord, * Thou divine 
Savior of our souls. 

 

اللهل همَصاااارفالله.5 اسااااتيخن حلآ بحلآ وه اللهبرهطبااااْ بحلآ وه اللهاللهنسااااَ سااااَ
رَب. الله هطي اللهلآهةلآ  برلألترلَآ

َ الله يًّرناللهل نْطَلااَ ضاالآ راللهٍَْ حَاللهمَلا ااً صااَ َِ دْالله اللهقااَ د ءلآ َُ لَالله هشااُّ اللهٍلي يَ ل
اللهتَلااىالله ني دَالله لإهَُاالآ رناللهلشاارهَدَالله همَجااْ اللهم رْتَ لآيااً مرل تلآ لهاىالله ه ااي
الله هاا والله الله الله ه اايرهورلآ ر ََ راللهٍسااْ ََلَحّلآفااً ََطرعناللهم  اللهمااراللهي  ااْ د لَآ ّااْ ملآ
تلآكَالله دََْ رَزَاللهبلآّااا  دْاللهَّااَ ح.اللهَ لاالآ هلآكَاللهقاااَ ةَالله هقَّاااْ و نالله هفرئلآّااَ ااااْ دْنىاللهملآ ياا 

د َنالله هم الله اَالآ الله  قْ ُ لااحلآنُّ ةلآناللهيااراللهيَ ااوع الله ه الله هم دََْ ااَ رلآ اللهَ  ااْ خَلااحلآص 
 ن فوسَار.

Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 
Let everything that hath breath praise the Lord. 

As an earthly angel, now the first of Martyrs is 

lifted up … (repeat above) 
 

بحلآ وه الله. 6اساااااتيخن  ناللهساااااَ اوكلآ الله هصاااااُّ اغََمااااارتلآ بحلآ وه اللهبلآ ساااااَ
الله هريب. َ َ بحلآحلآ اللهَ لْ اللهنََ مة  ناللهَّحُّ ُْل حلآ الله هيَ اوكلآ اللهبلآص 

صَحالله َِ اللهقَدْالله د ءلآ َُ لَالله هشُّ اللهٍلي يَ الله...الله)تقرد( ل

Verse 7.  The righteous man shall flourish like 

a palm tree, and like a cedar in Lebanon shall 

he be multiplied . 
O all-lauded Stephen, first of Martyrs, thou 

wast exceeding fair * at thy hallowed ascent on 

high, * adorned with the shining beams * of thy 
Godlike graces * and thy gifts of healing. 

Hence, with thy many miracles * thou dost 

illumine all truly faithful men * who offer 

hymns in faith unto the Friend of man, and say 
unto Him: * O my Jesus, Almighty Lord, * 

Thou divine Savior of our souls. 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

الله .7اساتيخن  َْزلآ رلَأ اللهلَياَْما واللهَّاَ اللهََّرهايخْلاَةلآ ر  ي  اللهي  هْالآ دحلآ  هصاحلآ
ناللهه باْرََ الله. لآ

كَاللهيااارالله رْتَاللهجَمااا لًاالله اااناللهتَوْدَتااالآ دْاللهظَُاااَ لَآفرنو  اللههَّاااَ لاللهالله ساااْ اللهٍلي
نيالله ُ لااااحلآ الله ه د ءلآ َُ اللهالله هشااااُّ قيةلآالله همَو هاااالآ لآ راللهبلآَ شاااالآ َََ يحلآاااااً رَفناللهم   هشااااي

اللهبلآقَجرئلآبالآكَاللهجمياعَالله ج  لُآ تَاللهتا بْ ييةلآاللهل لأشْفلآيَة.اللهَ للآ هلآكَاللهٍناْ لُآ  لإهَ
الله هبَشَرالله ا انالله هم َ بحلآ  اَالله هم  لآ ي اللهالله هم ؤملآ الله هيَمرجلآ دلآ بلآَ قْو للآ

د َناللهاللهّااااااارئل اَاللهبإيمااااااارَ:اللهياااااااراللهيَ اااااااوع الله هلالله اَاااااالآ الله  قْ نُّ ُ لاااااااي  ه
اللهن فوسَار.   هم خَلحلآص 
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Verse 8.  They that are planted in the house of 

the Lord, in the courts of our God shall they 
blossom forth . 

O First Martyr Stephen, thy blest tongue 

became a most precious pen * swiftly writing 
of piety, * whereby thou hast filled all men * 

with illumination, * through thy godly 

teachings; and thou hast led us all on high * 

from out of ignorance unto piety. * And 
therefore, as we celebrate with joy thine annual 

festival, * we revere and extol in song * thy 

great contests and bravery. 

الله اااااناللهالله.8اساااااتيخن  الله هاااااريبحلآ تلآ الله اااااناللهبَ اااااْ ََ و  همغَْر لسااااا 
الله ر ل ارَاللهي  هْلآ لُآ ه اللهللآ َِرتلآ  .سَر

ةلآاللهَّرتلآباااالله َُر ماااَ رالله ااارئلآَ الله ه رَاللههلآ ااارن كَاللهقَلَماااً دْاللهظَُاااَ باااردَةَاللههَّاااَ رالله هعلآ
الله حي رْتَالله هُااا  ولآاللهٍناااَ د ءناللهلبااالآ َُ لَالله هشاااُّ رْتَة اللهياااراللهٍلي اَةَاللهبلآ ااا   هَ  اااَ
اَة.الله باردَةلآالله هَ  اَ بارلَةلآاللهلهاىالله هعلآ ََ اَالله ه كَناللهلتٍَدْتَاراللهمالآ ََقرهيملآ بلآ
ناللهلم ْ ََفلآلا اَالله ََ ر َُرحلآم اَاللهلياح اللهم  اَولآوي الله ه ي ََ َ للآ هلآكَاللهن  يم اللهت دَ

ُرد تلآكَاللهيرالله سْلَآفرنو .  بلآجلآ
THE NINTH EOTHINON DOXASTICON 

IN TONE FIVE 
 ذوكصا الإيوثينا التاسعة باللحنِ الخامس

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

In these latter times, Thou camest to Thy 
friends at evening of the first day of the week, 

O Christ; and by Thine entry whilst the doors 

were shut, Thou by a wonder didst confirm a 
wonder, even Thy Resurrection from the dead. 

Then Thou didst fill the disciples with joy and 

didst impart the Holy Spirit to them, and didst 

bestow on them authority to forgive sins; 
moreover, Thou didst not abandon Thomas to 

founder in the billows of unbelief. Wherefore, 

grant us also true knowledge and the remission 

of offences, O compassionate Lord. 
 

الله هّدَ . اللهل هرل لآ اللهل لإبالآ   همَجْد اللههلآبلآ
كَالله انالله بحرئالآ لِآ تَاللهب  اَةلآاللهٍيُُّارالله همَ ايحناللهلَقَفاْ اْدَاللهتَمرملآالله لأزْملآ تلآ
ناللهٍوالله مْاللهتَجَباااارًاللهبلآقَجااااَ   تَاللههَُاااا  يّّااااْ َِ بوتناللهل ييةلآالله ه ااااُّ تَشاااالآ
ة.الله اللهم غْلََّ الله لأمْو تناللهبلآد خوهلآكَاللهل لأبْو ب  اْاللهبَْ الآ قيرمَََكَاللهملآ
ارًاللهق دحلسارًنالله لَِ مْالله  ُ ََ ايكَاللهمَلَأْتَالله هََلام َ اللهَ رَِارًناللهلمَاَ اْ لُآ ه
مْالله راللهتومااااراللهَ لااااَ الله هخطرياااار.اللهٍمااااح لَآ الله  فاااار  ََ لطر مْاللهساااا   ُ ََ للَهَبااااْ
دَملآالله لإيماارَ.اللههاا هلآكَالله اللهتااَ فلآ رَقَالله ااناللهترصاالآ اللهيَغااْ َْ و اللهٍ لااْ ملآ ُْ ت 
الله الله هااااا  حتناللهٍيُُّااااارالله هاااااريبُّ ََ ر  ةناللهل  فاااااْ ّاااااي َِ ةًالله هَبْااااااراللهمَقْرلآ اااااَ

َََ احلآا. الله هم 

THEOTOKION IN TONE FIVE   اللهالخامسباللحنِ ثيوطوكية
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for 

through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 
dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 

 

 

الله هد هريا.اللهآم ا اللهلإهىاللهدهرلآ  َ اللهٍل  اللهلَّحي ََ الله. و
تاَلله هلآنَالله هفرئلآَّة الله الله ل هلآدَةَالله لإهَولآاللهاللهٍَنتلآ يرالله نالله الله هبَرَ رتلآ َّ ححلآ لىالله

دلآاللهالله ََجَ حلآ الله هم  طَةلآ بلآو سلآ بلآَ تالله س  قَدالله الله هجَ يمَالله يَ لَأ َ ءنالله  هقَ 
وح ءَاللهالله َِ لَ بردَتنالله ل هليقاَةَالله ثرنلآيَةًنالله نَالله د تلآ لَآدَمَالله نالله ملآاكلآ
َ للآَ هلآكَاللهالله َِ  ار.الله قَدالله الله لَنَ ا  ٍ م تَنالله ل همَوتَالله َََّتنالله  نقَ
ارناللهيراللهمَااللهالله  ُ اللهلهَ اَللهاللهٍَنتَاللهٍَيُُّرالله همَ يح  ََ ن َ بحلآح اللههرتلآف ا:اللهم بر

نالله همَجد اللههَك.الله ري َُ  اللهس  اللههَ
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THE GREAT DOXOLOGY IN TONE FIVE  الخامس باللحنِ الذوكصولوجيا الكُبرى 

Glory to Thee, Who hast shown forth the light. 
Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. 

نالله همَجاْلله نالله همَجْد اللهللهلآالله نالله هقَلاءلآ رَالله هاوَ يراللهم يلُآ هَكَالله الله د 
الله همََ رحة. لام ناللهل نالله هاحر لآ الله ه ي اللهلتلىالله لأَْضلآ

We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

اْالله ملآ الله ََ ر  نَشْك  نالله ََ د  ن مَجحلآ هَكَالله الله د  نَْ ج  كَنالله  َّ ن برلَآ كَالله ن َ بحلآ  
َ.الله اللهمَجْدلآ اللهتييملآاللهجَلاللآ اللهٍجحلآ

O Lord King, heavenly God, Father almighty; 
O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; 

and O Holy Spirit. 

الله هضربلآط الله نالله لإهو نالله وب  مرلوُّ نالله ه ي الله همَللآك  ٍيُُّرالله هريبُّ
الله هواَلله الله لإبْا  ٍيُُّرالله هريبُّ .الله ُ حح ناللهالله ه يَ وع الله همَ يح  يرالله نالله ِ د 

الله هّ د  . ل   اللهليراللهٍيُُّرالله هرح
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have 

mercy on us, thou that takest away the sins of 

the world. 

َ  لآعَاللهالله ناللهيرالله لآاللهيرالله باَالله وبلآ مَحَالله َِ الله لإهو ناللهيرالله ٍيُُّرالله هريبُّ
َ  لآعَاللهخَطريرالله هقرهَم. مْارناللهيرالله َِ َْ اللهخط  ةلآالله هقرهَملآالله 

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
اللهالله الله وبلآ يم الآ تَاْالله الله ٍيُُّرالله هجرهلآس  تَضَرُّتَارالله تَّبيحْالله

مْار. َِ َْ اللهل 
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 
O Jesus Christ, to the glory of God the Father. 

Amen. 

يَ وع الله الله الله هريبُّ ََ دَ ِْ لَ ٍنْتَالله نالله ق دُّل الله الله ََ دَ ِْ لَ ٍنْتَالله لأنيكَالله
ناللهآم ا.اللهالله لآالله وبلآ الله نالله ناللهمَجْدلآ الله همَ يح 

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever, yea forever and ever. 
ناللهلإهىالله الله سْمَكَاللهلهىالله لأبَدلآ كَناللهلٍ سَبحلآح   َّ اللهيَوم اللهٍ برلَآ ححلآ  ناللهَّ 

الله لأبَد. اللهٍبَدلآ
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
اللهن ْ فَظَالله ناللهه  الله هَ وملآاللهبلآغ لآرالله َْ اللهٍ بُّ لْاراللهيراللهََ الله.اللهخَط  ةهٍحلآ

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy name 

forever. Amen. 

الله دالله لم مَجي لَم َ بيحاللهالله ارنالله آبرئلآ لهوَالله الله بُّ ََ يرالله ٍنْتَالله الله اَلله م برََ
ناللهآم ا. الله سْم كَاللهلهىالله لأبدلآ

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on thee. 
الله تحلآُرهلآاراللهتَليك.الله ْ حلآ َ كَاللهتلَْ ارناللهََّملآ مَ ِْ اللهََ بُّ ُ اْاللهيراللهََ ََ اللههلآ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  
ّوقَك.الله)ثلاثرً(الله  ِ اللهتَلحلآمْانالله بُّ اللهٍنْتَاللهيراللهََ اَلله اللهم برََ

Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, be 
merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

يراللهالله الله ٍنراللهقلْت  نالله اللهلج ح  هارالله ناللهج ح  اْتَالله  َّ مَلْجً الله الله بُّ ََ يرالله
اللهلهيك.الله ْ ت  اللهنَف ناللهلأنياناللهقداللهخَطلآ مْاناللهل شْفلآ َِ َْ الله  بُّ اللهََ

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 

 

ناللهلأنيكَالله ََ ضَر تٍْمَحَالله الله َْ اللهَ قَلحلآمْاناللهٍ اللهلهيكَاللههج ت  بُّ يراللهََ
اللهٍنتَاللهه وَاللهلهُن.



 32 

 

For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
.الله الله هاوَ اللهنقريا  ََ اْاللهقلآبَللآكَاللهتْ اَالله ه يرةلآناللهلبلآاولَآ اللهملآ يَ اللهلأ

O continue Thy mercy unto them that know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

مَََكَاللهتلىالله ه ياالله ِْ طْاللهََ  .اللهيقرلآ ونَك رب  

اللهالله يموت  الله ه والله الله ق دحل الله نالله الله هّووح ق دحل الله ُ نالله الله ق دحل الله
مْار.الله)ثلاثرً(الله الله ََِ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
. الله هّ د  لآ ل لآ اللهل هرح اللهل لإبالآ اللههلآلآبلآ الله همَجْد 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
الله هد هلآرياَناللهآم ا. اللهلإهىاللهدَهْرلآ  َ اللهٍل  حي اللهلَّ  ََ الله و

Holy Immortal, have mercy on us. مْار.الله الله ََِ الله ه والله اللهيَموت  اللهق دحل الله
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
اللهالله يَموت  الله ه والله الله ق دحل الله نالله الله هَّووح ق دحل الله ُ نالله الله ق دحل الله

مْار.الله َِ َْ   

TROPARION IN TONE EIGHT  طَروباريَّة باللحنِ الثامِن 
Having risen from the tomb, and having burst 

the bonds of Hades, Thou didst loose the 

condemnation of death, O Lord, releasing all 
mankind from the snares of the enemy. Having 

manifested Thyself to Thine Apostles, Thou 

didst send them forth to proclaim Thee; and 

through them Thou hast granted Thy peace 
unto the civilized world, O Thou Who alone art 

plenteous in mercy. 

 

الله برطرتلآ لَآ لقَطيقْتَالله نالله بْرلآ اَالله هَّ ملآ الله بُّ ََ يرالله ق مْتَالله لذْالله
اْاللهالله ملآ الله ُ حي ْ تَالله ه نَّْ لٍ نالله ُومَةَالله همَوْتلآ  ِ َ لَبْتَالله  هجَ يمنالله
مْاللهالله  ُ ََ سَلْ َْ ٍَ للآكَالله هلآر س  ذ تَكَالله رْتَالله َُ ٍظْ لهمحرالله نالله الله هقَدلح  لآخرخلآ
يراللهالله هلآلْمَْ كونَةلآالله سَلامَكَالله مْالله لُآ بلآ لمَاَْ تَالله لُآر زةلآنالله لهىالله ه

دََ.الله ِْ مَةلآاللهلَ ِْ  جَ يحَالله هري
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